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PREFACE 

To THE First Edition 


A suitable Urdu Grammar and exercise book for 
European Schools has been a want long since felt. As 
Urdu is now likely to hold its place permanently in the 
curriculum of such Schools, owing to its being included 
in the list of modern languages recognised by the 
Cambridge authorities, this book is placed within the 
reach of students of the language in the hope that it 
may enable them to surmount the difficulties in their 
path. In general arrangement, the book follows the lines 
that have been pursued with such success in the case 
of other languages. Copious exercises go hand in hand 
with the various rules of accidence and composition, thus 
enabling the student to advance step by step with more 
confidence. Part III introduces him to more difficult 
exercises. I must gratefully acknowledge the valuable 
assistance rendered me by Munshi Faqir Ullah in the 
compilation of the work. 

Natni Tal : ) 

November^ 1916. J 

(Second Edition, 1926.) 



THIRD EDITION 


To meet the increasing demand for the book a Third 
Edition is now published. Cambridge Examination 
Papers have been added. 
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The Urdu hlphshet^—iConiinued-) 




JZ C 

COMBINED 

Form. 

Examples. 

Name- 

5 £ 

^ o 

i; «— 

■/> 

> 

li3 3 

(U 

Final 

Medial 

Initial 

Final 

ct 

QJ 

s 

Initial 

Shin 


sh 


A 

& 




Swad 


s 


A 





Zwad 


z 


A 

•a 

uAi)- 



U'oe ••• 

l> 

♦ 

la 

la 

la 

la 



Zo6 ••• 

la 

z 

£> 

la 

la 

Jho. 

^3 

jJte 

’Ain 

e 

'a 


a 

p 




Chain ••• 

£ 

Kh 

c 

it 

k 


Jif 

J» 

Fe 


f 

u-i 

k 

h 

jj) 

l^J 

ju 

Qaf 

3 

q 

J 

1 

> 

3^ 



Kaf 

sJ 

k 

u: 

s: 





Gaf ••• 


g 

JC 

t 

t 

JU 

jt. 


Lam 

J 

1 

J 

I 

J 



iH 

Mim 

r 

m 

B 

B 

B 


J*' 


Nun 

a 

n 

H 

B 

B 
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Lil5 

Wao 

) 

w,o,u 

B 
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yi 

CJi 


He • •• 
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x 

h 

I 

H 

1 

«> 

/*« 

r® 

Ye (chjjoli) ••• 


i,y 


K 

A 


1 . 

} Aj> 

•»4 

Ye (bari) 

<L. 

e 


1 

i 

J 

J 
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(a) The Urdu character is read from right to left and all 
the letters in a word are joined- But if any of the letters 
P and 5 3 J ' ^ ^ occurs in a word it is joined to the preceding 
but not to the following letter as shown in the foregoing 
Table- 

(/)) There are three long vowels and and three 

short vowels or marks corresponding to the above? called 
‘ zabar,* * zer' and ‘ pesh-’ 

(0 The mark (zabar) placed over a letter is equivalent 
to a (short) as v ba ; the mark ~ (zer) placed underneath a 

p 

letter is equivalent to / (short)? as 'r» bi? and the mark I_ 

(pesh) placed over a letter is equivalent to //? as V bu- The 
mark ^ placed over the letter 5 gives it the sound of oo 
as boo- The mark zabar is generjilly omitted- 

(r/) The letters i - ^ and 5 are consonants when they 

begin a syllable- 

{e) The mark (mad) is placed over a long alif when it 
occurs in the beginning of a word- 

(f) The mark (tashdid) placed over a letter doubles it? 
as (bachcha) a child- 

(g) The mark (jazam) is placed over a letter when there 
is no vowel long or short between it and the following 

A 

■consonant? as ‘^;^(mard) a man. 

(a) The butterfly or do-chashmi ® '' is used instead of the 
'round * ’ when there is no vowel between it and the preceeding 
consonant? as (khana). 
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(/) The letter is equivalent to i» y> ee > the letter } is* 
equivalent to o, u and w> and the letter ^ is equivalent to 
ai and ay- 

(/) The letters J and ^ ^ occur in words of 

Arabic origin. 

UO The letters and v occur in words of Persian or 

Indian origin- 

(/) The letters ) and ^ occur in words of pure Indian* 

origin. 

(w) The letter 5 occurs in Persian words only- 

(ft) The hamza * is used to divide two contiguous vowels- 


The two fragmentary tenses of the Verb 
^ to be ’ 

Present* 


u;" I am 

We are 

^ I'hou art 

p You are 

*; He or she is 

ui® *; They are 

Fast- 

Fem- Mas. 

Fern- Mas. 

I ^as 

^ We were 

Thou wast 

p You were 

ly jje or she was 

They were 


*lndependenl of gender- 
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I “ARTICLE. 


There is no regular article in Urdu. The noun standing 
;alone is either definite or indefinite according to the context, 
as a man or the man. 

Sometimes, however, the demonstrative pronouns ^ this 
and that) are used for the definite ; and the numeral one, 
or the indefinite pronoun a certain, some, for the indefinite, 
as or this or that man ; 45^or a, a certain 

• or some man. 


IL—NOUNS. 

Gender. 

There are only two genders in Urdu, the masculine and 
the feminine. 


THE MASCULINE GENDER. 

1. All names of males are of the masculine gender, 
as a man. 

2. Nouns ending in 1 are generally masculine, as ^ 3 ^, 
.cloth* 

Exceptions^ —air, medicine, prayer, deceit* 

world. punishment, calamity, ^5 plague, 
desire, fidelity, furlough, beginning, 
end, life, care. 

3. Nouns ending in * are generally masculine, as 
slave. 


Exceptions* —time, repentance, ^ place, way, 
a dove, eye, rumour. 
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THE FEMININE GENDER- 

All names of' females are of the feminine gender, 
a woman- 

2« Nouns ending in are generally feminine, as 
a watch* 

Exceptions —water, a pearl, clarified butler^ 
45^ life, .,3®'^ curds, an elephant- 

3* Nouns ending in or *2# are generally feminine, as 
night. 

Exceptions- —time, tree, throne* 

friend, flesh, syrup, field, 

tooth, idol, bier, ruby, song, 

arrangement* 

4 Nouns ending in lA are generally feminine, as 
endeavour- 

Exeeptions. —senses, s^^y^ zeal, xM-y^ relative, J^f 
carpet, floor, darwesh (mendicant), 

playing card. 

N. B -—Nouns ending in (ish) are invariably feminine, 

5- Nouns ending in ^ are generally feminine, as a bird* 

6- The roots of verbs when used as nouns are feminine, 
as beating. 

Exceptions- — Playing, (7.^^ dancing, ^^y colouring- 

7. Arabic nouns of the measure are feminine, as 

ffcl** education. 

Exception- —a charm, amulet. 
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Formation of the feminine from the masculine^ 


T* Nouns ending in ^ or * change these letters into as 
^5^ a boy, a girl ; a child, a child, (female). 

2. Many nouns ending in a consonant simply add ^ as 
Brahman, a Brahman woman. 

3- Nouns ending in change this letter into ly as a 
gardener, a gardener’s wife. 

4. Nouns ending in a consonant denoting trades, 
professions, etc., add ly or ts\ as a goldsmith, or 
a goldsmith’s wife. 

5- The Persian words f a male, and a female are 
sometimes used to show the gender of animals. 


6. The following are irregular : — 


V • 

father 


mother 


brother 


sister 

r- 

father-in-law 


molher-in-law 


maternal uncle 


maternal aunt 


bridegroom 


bride 


master 


mistress 


Lord 


lady 


Lord 


lady 


King 


queen 


buffalo 


baffaio (female) 


elephant. 


elephant (female' 


sweeper 


sweeper’s wife 

uU? 

bull 


cow 
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Declensions of Nouns. 

There are three declensions. The various cases in Urdu 
are expressed by employing the following terminations or post¬ 
positions which in Urdu answer the same purpose as preposi¬ 
tions in English. 

Post-positions. 

^^ ^ from, in, at or on, upto, A by 

The hiRST Declension. 

The first declension includes all masculine nouns ending 
in any letter except ^ or 




Example a man. 


Nom* 

Singular. 

man, the man. 

eo 

Gen. 


of man. 

0) 

V) 

Dat* 


to man. 

CtJ 

u 

Acc* 


man, to man. 

§ AI>/. 


from man. 

.2^ 

Loc. 


in, at, upto man. 


Aj:- 

a 

by man. 


Vac. 

4S,) 

O man. 


Nom> 

Plural. 

men, the men. 

(/} 

Gen. 

^ ^ 

of men. 

% 

Daf. 


to men. 

cc 

O 

Acc- 


men, to men. 

« 4 

3 

A^l. 


from men. 

o* 

Loc* 


in, at, upto men. 

lo 

C) 

As- 

J. 

by men. 


. Voc- 


0 men. 


^ It will be noticed from the above example that 
the noun ^->1 remains unchanged in all the cases in the 
singular as well as in the nominative plural ; while the oblique 
plural is formed by adding o) (j only for the vocative, plural) 
to the nominative singular* 
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VOCABULARY l- 
Masculitie Nouns- 



sky 

tree 


animal 


cloud 

house 


tiger 


mountain 

;S' servant 


elephant 

uiCL^ 

forest 

monkey 


Hindu 


Mussalman 


^^OTE I.—All the cases except the nominative are called 
oblique- 

Note 2-—in the vocative case and are sometimes 

used instead of 

Exercise i. 

'(iz) Translate into English — 

—ai-* 


•{d) Translate into Urdu — 

In the sky. On the tree. In the hills. Of the forest. 
By the tigers. To the animals. In the houses- In the house* 
Of the stones* Servants. Of the servants. By the servants. 
To the Hindu. Of the Hindus- In the clouds. By the 
Mussalmans* From the tailors. Elephants- To the elephants* 
'Of the animals* 





( 10 ) 




The Second declension. 

The second declension includes all masculine nouns ending 

in ^ or 


Examples. 




(a) a boy. 




Singular- 



J\om> 

IS)! 

boy, the boy- 

(h 

Gen^ 

^s_i:_ts i:y 

of boy- 

i/i 

Dat> 

y j.y 

to boy. 

U 

Acc- 

y i;y_(sy 

boy, to boy. 

V 

rt 

- Abl. 


from boy- 


Loc- 


in, att upto boy. 

Ob 

l^oc^ 

ci ^ 3 ' 

by boy. 

O boy. 



Plural- 



l^om^ 

^y’ 

boys, the boys. 

V) 

' Ge7i^ 

^ 

of boys. 

<u 

V3 . 
rt 1 

a 

Dat^ 

AcC’ 

y \jyy — j.y 

lo boys, 
boys, to boys. 

OJ J 

j Abl, 

^ oy -y 

from boys. 


Loc- 


in, at, upto boys. 

o 



by boys. 


Voc- 

yy 

O boys. 



(^) a door. 




Singular- 



Norn- 


door, the door. 

xh 

Gen- 


of door. 

o; 

ci 

Dat, 

y -=-3^5*^ 

to door. 

o 

Ace- 


door, to door. 

§•! 

Ahl- 


from door- 


Loc- 


in, at, upto door* 

3 

A.fr- 


by door. 

w 

Voe- 

<5-3!^^*^ -C.1 O door. 
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Plural* 


Norn* 


doors, the door&*- 

f Gen* 

^— I. —If U33*V^ 

of doors. 

1 Vat* 

}f 

to doors- 

1 Acc* 

3^ iJ33b3'^—,=-3’3J'* 

doors, to doors. 

{ Adi* 

iS iJ33'3J'^ 

from doors. 

Loc* 

U33’33* 

in, at. upto doors* 

Ag- 

*->33' 33 * 

by doors. 

Voc* 


0 doors. 


P *—It will be observed from the examples given above- 
that masculine nouns ending in ^ and ^ change these letters 
into <=- in all the oblique cases, singular as well as in the 
nominative plural ; while the oblique plural is formed by 
changing the I or * into u) (3 only for the vocative plural) 

Exceptions '—The following masculine nouns are not 
inflected in any case in the singular or in the 
nominative plural, while their oblique plural 
is formed by adding u) 

uncle» king, guide, father, river, 

God, (no plural), 1 /®^ desert, king,, 

sin. 

Vocabulary 2. 

Masculine nouns* 



horse 


son 

aSsj 

V • 

childi 


room 


dog 


hour 


star 


ass 


bird 


slave 

> 3 ^ 

winter 

Si 

cat 
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Exercise 2 - 

(a) Translate i?ito English — 

^ ^ ^ — '^P 

— 

(if) Translate into Urdu ^— 

In the room- To the king By the guide* By the child- 
In the rivers- From the dog- Sons. Of the sons* To th^ 
cat* To the cats- Of the dog- Of the father* In the desert* 
To the uncle. Of the uncles- On the as§es- Of the ass* 
In the winter. Birds- To the bird- O birds* O dog* O 
dogs* O God- O king O kings* Asses- O asses* In the 
hour- Children* Rooms- To the rooms- 


The Third Declension- 

The third declension includes all feminine nouns* 
Note. —Proper ooans arc not nanally inflected. 

Examples- 
U) a girl* 

Singular- 


Norn- 


Gen^ 


Dat- 

- ,, 'ly 

Acc- 


i Adi- 


Loc- 

— ,i—ui- ijy 

Ag- 


. Voc- 



girl, the girl* 
of girl- 
to girl- 
girl, to girl, 
from girl- 
in, at, upto girl, 
by girl* 

O girl* 



Oblique cases* Oblique cases. Oblique cases. 


Aom- 
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Plural- 

girls, the girls* 

Gen- 

J —^of girls. 

nat 

^ to girls. 

Acc- 

giris, to girls. 

\ AbU 

4 ^ from girls- 

1 Loc> 

— )v —in, at, upto girls- 

\Ag- 

<i by girls. 

1 Voc- 

O girls. 

Norn- 

(b) a woman. 

Singular. 

woman, the woman- 

[ Gen^ 

1 I)at> 

— tg o;/ of woman. 

j> o;/ to woman. 

Acc- 

5^ woman, to woman. 

; Abl- 

<s£ fiom woman. 

Loc* 

uXj— in, at, upto woman. 


<i by woman. 

V oc^ 

.s-1 0 woman. 

Norn- 

Plural* 

women, the women. 

{ Gen* 

^— \g uV))^ of women* 

1 Dat* 

to women. 

1 Acc* 

o'py/ —women, to women- 

i Abh 

^ from women* 

Loc> 

in, at, upto women. 

Ag- 

ikjjpyp by women. 

^ Voc. 

^1 0 women. 


N- Feminine nouns are not inflected in any case 
in the sirg;ular. In the pluial, these ending in ks add lyl while 
all ethers idd ui in the ecniinalive, and the (bl’que plural is 
formed by adding u; 
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Vocabulary 3. 


Feminine fiouns^ 



stick 


table 


age 


knife 


inkstand 


government 


elephant 


book 


canal 


fox 


word 


boat 


mare 


roof 

) 

hope 


fly 


night 


army 

sf}^ 

spider 


news 


wife 

F 

daugh ter 

J* 

grave 


life 


Exercise 3. 

'(^a) Translate into English — 

^ —)y — p^) —)i 

uri^ 

(6) Translate into Urdu ^— 

Sticks* Knives* Elephants. Of the fox- From the 
spiders* In the .graves* Armies. On the roofs. Ages* 
Boats* In the boats* O boats* Wives. To the wives. Of the 
wife* O wives* Hopes. From the canals* Lives* By the 
armies* In^the books. From the daughters. To the foxes. 
In the inkstands. On the tables* Canals. Roofs. O flie 
Of the flies. In the Government. 
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Use oi^ - or ^ 

^ is used when the noun possessed is masculine singular 
nominative as ^ tne woman’s dog- 

is used when the noun possessed is masculine in any 
case except the nominative singular <£ ^)y^ to the 

woman’s dog; 1 . ^)y^ the woman’s dogs- 

is used when the noun possessed is feminine, no matter 
what case or number, as the boy’s book ? 

the boys’ books ^ in the boy’s book* 

Exb:kciSE 3 (ah 

(a) Translate into En,^lis/i — 

uy^y ^——/ oy)y^ £ 

(b) Translate into Urdu — 

The King’s army- The Kings’ armies- In the King’s 
army. In the Kings’ Armies* On the bank of the river* On 
the banks of the rivers* At the time of night- On the back 
of the ass* On the backs of the asses* Of the roof of the 

houses On the roofs of the houses* In the child’s hand* 
In the chiidcsn's hands* In the time of winter- 

Bank m- back f- hand m- 

III*—ADJECTIVES. 

Adjectives generally precede the nouns they qualify as 
a good man- 
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Adjectives are divided into two classes-—(i) Declinable 
and (2) Indeclinable- 

(1) .—Declinable Adjectives- 

Adjectives, purely Hindi, ending in * are declined as 
follows :— 

The termination 1 is used when the noun qualified is 
masculine singular nominative (or accusative, if in the nomi¬ 
native form) as *^*^1 a good man. 

The termination 1 is changed into ^ if the noun qualified 
is masculine in any case except the nominative singular^ as 
/ to a good man ; < 4^1 good men. 

The termination ^ is changed into if the noun qualified 
is feminine, no matter what case or number, as a 

good girl; to a good girl; good girls ; 

^ to good girls. 

(2) .—INDECLINABLE ADJECTIVES. 

Adjectives ending in any letter except ^ are indeclinable, 
as a swift horse; swift horses ; on 

a swift horse; )i o))y^ ji? on swift horses- 


Note —Arabic and, Persian adjectives are not necessarily inflected 
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Vocabulary 4. 


Adjectives. 



beautiful 

W^ir. 

sweet 

d 

hot 

=';r" ■« 

ugly 


bitter 


cold 


clean, clear 

i-p 

fresh 


ripe 

Sfr. 

dirty 


stale 

V 

raw 


clever 


round 

U5 

new 

AO 

dull 


long 


old 


black 


white 


small 





¥ 

blue 


Nouns^ 



f- 

chair 

u| 

m- egg 


fruit 

3fr- 

/• 

table 


/. bread 


m* flower 


m* 

pen 


m- potato 

GJr- 

m- sun 


m- 

paper 

r« 

tn, mango 


m- moon 




JL* 

m- country 


f- lightning 


Exercise 4. 

(iz) Translate into English -— 

* 3 ^— 

—J,il> ^ 5 b )5i^—- <£5^ 

* «■)'«'* 

(ft) Translate into Urdu -— 

Bitter fruits. Beautiful flowers- To the clever girls. Of 
the round stones. A long paper. Sweet mangoes* On the 
ripe fruit. Of the ripe fruits. On the small table* A clean 
pen. Clean pens- Round sun. Fresh bread. A blue chair. 
On the blue chairs. To the old servant- Hot water- In the 


2 
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hot water. In hot countries- Dull boys. Of the dull boys. 
From the hot sun. Small girls. Small children- To the 
small girls- By the small children. O dull boys- O old ser¬ 
vant- O new servants. In the blue sky- On the fresh eggs- 
O good man. O good men- O good boy- O good boys- In 
the black clouds- On the clear moon- Long doors- At the 
long door» Round stones- On the round stones- In a cold 
country. Cold countries- In cold countries- 

Comparison of Adjectives. 

The Urdu adjective does not undergo any change of form 
to show the comparative and the superlative degrees- 

To form the comparative the post-position ^ is used after 
the object with which comparison is made, as ^ 

4 1}? this house is larger than that house- 

To form the superlative the words dz are used before 
the adjective, as 1}? ^ ^ this is the largest house 

of all. 

JV, B -—In an Urdu sentence the nominative comes first, 
then the object or the thing asserted (if any), and last of all 
the verb, all qualifying words preceding each of the above- 


Vocabulary 5. 


IV 

fat 


lean 


hard- 

'V 

flat 


thin 

r;" 

soft- 


active 


camel (w-) 

very much, 


bad 


lazy **^^3 

exceedingly. 

much; more 
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Exercise s- 

(«) Translate info English ^— 

—cS ^ ^ 

—L;i® ^ .£5^—<fi 15? ^ ^ 

(^) Translate into Urdu -— 

The boys are more active than the girls- The snow is 
whiter than the milk. The camel is taller than the horse* 
The horses are swifter than the elephants- The men are worse 
than the women. This is the swiltest horse of all. Wood 
is softer than stone- This is the softest pen of all* The tree 
is higher than the house- This tree is the highest of all- The 
forest is more beautiful than the city- The forests are more 
beautiful than the cities- This is the most beautiful forest- 
She is a very beautiful woman- That is an exceedingly fat 
man* 

MOTE t-—^The comparative may also be expressed by using 
the word (in comparison with) with the 

genitive, as <£ i/ the elephant 

is larger than the horse* 

Note 2.—An Adjective becomes more emphatic by repeating, 
it, as very small. 

IV. Pronouns. 

(i) Personal Pronouns. 

(a) I. 

Singular* 

Nom* L/fr* I. 

Uen, my, mine. 

Eat- dt^iAcc- me, to me* 

' » oi from me* 

Loc- in, at, upto me- 

Ag- ^ by me- 
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Plural- 


Nom* 


we 

(rCfh 


our, ours- 

Daf- ^ Acc^ 


us, to us- 


^ (f> 

from us- 

Lo(- 


in, at, upto us* 

A/r. 

i 

by us- 


(^) p thou. 



Singular- 


Nam> 


thou- 


^Ji- a. - f)l^ 

thy, thine. 

Dat^ &• Acc, 


thee, to thee, 

AbL 


from thee. 

Loc- 

^ - )i - <ji!- ‘V!^ 

in, at, upto thee* 

Ag- 

i P 

by thee. 


Plural- 


Nom. 

P 

you- 

Gen- 

l5 - ^ - 1 

your, yours- 

Dat- Acc- 

- ui**5 

you, to you- 

Abt- 

^ P 

from you. 

Loc- 

- 3t- iJfr* p 

in, at, upto fq\x> 

Ag^ 

• M 

by you. 
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(2) Demonstrative Pronouns. 
(a) *(i he> shC) iti this- 


Singular- 


Nom> 


thisy etc* 

Gen. 


his, hen itS; of this* 

Dai- Acc. 


to this, etc* 

AbL 

t!Z U-\ 

from this* 

Loc- 

— )i —iji- u-l 

in, at, upto this* 

Ag. 

i 

by this* 


Plural- 


Nom. 


these, they* 

Gen. 

^ vy1 

their, theirs, of these* 

Dat- 6- Acc- 

—UtAh 

these, to these* 

Abl. 

^ lyj 

from these* 

Loc. 

—afr* iy1 

in, at, upto these* 

Ag. 


by these* 


(^) *> he, she, it, that- 


Singular- 


Nom. 

»> 

that, etc* 

Gem. 

^ . p p 

of that, his, etc* 

Daf. 6^ Acc. 

y> 

that, to that. 

Abl. 

dS- v,^1 

P 

from that. 

Loc. 

^ — }l —at* 0*1^ 

in, atf upto that* 

Ag- 

J. 0*1 

by that* 
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Plurah 



h 

P 

thej^ those- 

Gen* 


their, theirs, of them. 

Dai* 6 -* Acc, 


them, to them- 

Ahl* 

iff lyl 

from them- 

Loc* 


in, at, upto them- 


a 

by them. 

(3) 

The relative 

Pronouns 

(old tJ^) ^9"=who, 

which, etc. 


Singnlar- 


Nom. 


Who, etc- 

Gen. 


whose, of whom- 

Dai, & Acc* 


whom, to w^hom- 

Abl, 

dSL 

from whom- 

Loc* 


in, at, upto whom. 

A^. 


by whom- 


Plural* 


Nom. 


who, etc- 

Gen- 


whose, of whom- 

Dai- Acc- 


whom, to whom- 

Ahl- 


from whom- 

Loc- 

— yi — 

in, at, upto whom- 

A^- 

a 

by whom- 

( 4 ) 

INTERROGATIVE 

Pronouns- 

(jr) iy^^=who ? which ? what ? 


Singular* 


Nom- 


who, etc- 

Gen* 

^^^ 

whose? of whom ? 

Dat* Acc* 


whom ? to whom ? 
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Abl- 


from whom ? 

Loc- 


in, at, upto whom ? 

Ag- 

i 

by whom ? 


Aom^ 

Ge7t- 

Dai- Act- 

Abl- 

Loc- 

Ag. 


Pliiral- 

who ? etc- 
whose 7 of whom ? 
whom, to whom ? 
dz from whom ? 

in, at, upto whom ? 
<> by whom ? 


(^) ^—what ? (applied to things only.) 


Norn- 

Gen- 

Dat- 6^ Acc- 

Abl- 

Loc- 

Ag^ 


Singular- 

^ what ? 

of what ? 

/ 4®*^ for what ? 

<52 from what ? 

in, at, upto what* 

Nil 

Plural- 


Nil. 


Note.—T he emphatic forms this very, and that 
very, are inflected into and in the 

singular; and into and in the plural 

respectively. These are also often and 



( 24 ) 


s- The Indefinite Pronoun- 
anyone, someone 


Singular 


Plural- 


Nom- 

Gen^ 

Dat- AcC‘ 

Abl- ^ ^ 

Loc- c5-^ 

Ag- A cT^ 


anyone, someone- 
of anyone, etc- 
to anyone, etc- 
from anyone, etc- 
in, at, upto anyone etc- 
by anyone, etc- 


[ No Plural- 


The plural of is several- The word or is 
sometimes used instead of 

is not inflected when it is used before a numeral to 
make it indefinite, as in about four days ; and it 

always qualifies a singular noun- 

some, something is not declined- 


6 - Compound Indefinite Pronouns- 





whatever 


^ Some other, or 

V**** 

everything 

i^r Ij-j*. 

someone else 

tiS*^ 

much, a great deal 


whoever 

;,1 *4^ j 

something else 

v-l 



nothing 


^ y everyone 

p j ^ ^9^ something or other 

^3^ ^ someone or other something quite different- 


The Compounds of are all indeclinable- 
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7 - The Reflexive Pronoun. 
self 


Nom* 

Singular* 

self 

Gen* 


of self, own 

Dat* Acc* 


to self 

Abl* 

^ *->1 

from self 

Loc* 


in, or, upto self 

Ag* 


by self 

Norn* 

Plural* 

J\ 

V 

selves 

Gen* 


of selves, own 

Dat* 6^ Acc* 


to selves 

Abl* 

V 

from selves 

Loc* 


in, on, among, upto selve 



by selves. 


The use of the Possessive Pronoun 

N* —Whenever in an English sentence^ a possessive 

pronoun refers to the nominative in the same clause and 
strictly means one’s own? it^ is translated by or ^1— 
as I went to my house He went to his own 

house y ') ^ 

S."' THE Honorific!PRONOUN. 

v' your honour. 

Plurals 


Norn- 

Gen* 

DaU ^ Acc* 


your honour 
of your honour 
to your honour 


Ahl* 

Loc* 

Ag* 


v’ 

<ivi 


from your honour 

in, ony upto your honour 
by your honour. 


When V* means ^Vour honour ”, it requires the verbjto be 
in the 3rd person plural, as, will your honour go ? yT 


Note.—T he word *^7^? self, may be used instead of v' self 
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B- — {a) The genitive case of the pronouns in cs )——h 
and ^ follow the same rules as the declinable adjective 

in 1 or the genitive of nouns in 

Examples. 

my servant / to my servant 

my servants us"f:? your daughter 

your daughters ^ of your daughters 

(l) ^ (this these) and (that those) qualify nouns 

in the nominative case only and are changed into 
and c;l and «-^l and lyl respectively when 
they qualify nouns in the oblique cases. 

Examples. 

us***^) this man or these men 9 u^I to that man 

/ ,^••‘^1 to this man £ c;| by those men 

/ ly! to these men 9 ‘-^1 to that woman 

. ^ p 

*3 that man, those men £ op)f lyl by those women 
Exercise 6 . 

(a) Translate into English ^— 

—/£-)^—^ 1^1 £^ 

^ 

•Wise 
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(^) 'translate into Urdw^ 

Our servant was a good man- Our servants were 
good men* Your father’s mare is very swift* These men 
are bad servants* Our uncle’s horses are all here- Our horses 
are swifter than yours (your horses). Your pens areTbetter 
than mine (my pens)* This boy is more lazy than that 
man's son’s* O my sons* O good boys- On the bank of this 
liver- On the banks of these rivers* His brother’s daughters 
are good girls. Their brother’s wife was a good woman* 
Their brothers’ wives are good women* 

()}) If in an interrogative sentence in Urdu there is no 
interrogative pronoun or adverb the word is used 
in the beginning of the sentence, but in colloquial 
Urdu it is generally omitted, the tone of the voice 
alone marking the interrogation? as?^Who is he ^ *; 

What is his name ? ^ ^1 Is he a good 

servant ? S ^ * 

VOCABULARY. 

where ? oV 
whither ? 

Exercise 7- 

{a) Translate into English -— 

L J p 

—3ft ^ ^ ai?* uV 

4 ^ 


why ? 

what for ? ^ 


when ? ^ 

who ? 
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(Jb) Translate into Urdu ^— 

Whose house is this ? Whose sons are these ? Are you 
a good servant ? Was this man’s mother a wise 
woman ? Where is my brother ? Is that your 
father’s house ? Are these your uncle’s dogs ? 
Is that the king’s army ? Does this book belong 
to your son (is of your son) ? Whose asses are 
these ? Do these houses belong to these men ? 
Why is this man here ? Why are you* displeased ? 
Where are those men’s sons- Where are those 
men’s sons books ? Are these the rajas’ servants ? 

^Displeased 


V. VERBS. 

v'' 

The Urdu verb is very regular- The infinitive always 
ends in as to speak. 

There are three principal parts of the verb (i) the root, 
(2) the present participle and (3) the past participle, and 
from these three parts all the tenses are obtained. 

The root is obtained by cutting off the as * speak ’ 
from . 

The Present Participle is obtained by adding ^ (subject 
to inflection) to the root, as speaking. 

The Past Participle is formed by adding ^ (subject to 
inflection) to the root as spoke* 
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But if the root ends in ^ or ^ then the Past Participle is 
formed by adding ^ to the root? as ^ brought * from to 
bring ; ‘ lost ' from ‘ to lose ' 

Exercise 8- 


Give the Root, the Piesent and the Past Participle of ^— 



to take 

«T 

to come 


to know 

15 ir 

to bring 


to read 


to be made 


to play 

Ua£i 

to write 

ai.i> 

to make 


to say 


to sow 


to be cooked 

15 ^$ 

to eat 


to sew 


to cook 


(a) Conjugation of an Intransitive verb* 

(/) Example to speak- 

/.—Tenses from the Root* 

(i) IMPERATIVE- ^ 

Formed by adding to the root ly; for the ist person 
singular, for the 3rd person singular, for the ist person 
plural, ^ for the 2nd person plural, and for the 3rd person 
plural- 

Singular* Plural* 

I- Let me speak \jtfy* r® let us speak 

2 Jyi p speak thou yh- p you speak 

3. Jy* h let him, her speak uify* ^y let them speak 
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(s) AORIST.^- 

The Aorist is the same as the Imperative except that in 
the 2nd person singular ^ is added to the root. 

Singular Plurah 

ijir* I may speak we may speak 

p thou may St speak you may speak 

he or she may speak a-*;? they may speak 

(3 ) Future. . ^ 

Formed by adding ^ (shall or w'ill) lo the Aorist for all 
persons masculine singular ; J for all persons feminine singular; 
^ for all person masculine plural ; and for all persons 
feminine plural. 

1. oi:-* I shall speak ^ We will speak 

2. p Thou wilt speak J-Jy^y> p You will speak 

3. J-^}i He, she or will speak They will speak 




Vocabulary.^ 




to run 


to get wet 


to bathe 

Wj 

to lie down' 


to forget 


to stop 


to jump 

'•y! 

to dismount 


to go 

U>^5 

to sink 


to come out 


to sit 


Exercise 8 . 

Tranship into English *— 

—Jyf(^ p 
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(^) Translate into Urdu *— 

We shall play. You will go* Your servants may come* 
Let this man run. Lei the big boys come out. Your uncle’s 
sons will stop. Your brother’s horses will lie down. The 
king’s army will stop. The army of the king of that country 
will dismount. His good old servants may forget. My 
brother’s daughters will read- The boys of the village will 
bathe. Your servants’ children may write. This boy’s father 
may come. Let these woman’s daughters come. 

11* Tenses from the Present Participle* 

(i) Conditional. ^ 

Formed by using the Present Participle (subject to 
inflection.) 


Singular* 


I. 

A 

^ Had I spoken. 

2. 


Hadst thou spoken* 

3 - 


Had he or she spoken 


Plural* 

I* 


Had we spoken* 

2* 

p 

Had you spoken. 

3 - 


Had they spoken* 
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B -—The conditional is also sometimes formed by using 
the present participle of the verb with the past participle 
(subject to inflection). 


Singular- 

I* had I spoken- 

2- ^ hadst thou spoken- 

3- *> had he or she spoken* 

Plural- 

2.^ had we spoken* 

p had you spoken* 

^y had they spoken* 

Exercise io* 

Translate into Urdu {.using the first form of the 
conditional tensed ; " 

^ad you come* If my brother's children had gone- I 
would have played* Had the servants of this boy's father 
stopped* If her sons had run* If your servants had forgotten* 
Had the elephants came out* Had you known* If this man's 
daughters had read* Had they said* I would have eaten* 
Had these men’s sons brought* If she had cooked the food* 
Had the food been cooked** Had you made tea* If you had 
written the letter* If his uncle’s daughters had read these 
books* If you had taken these horses- Had these horses 
jumped* Had your friends come* 

*to be cooked 
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(a) PRESENT. 


Formed by using the present tense of the verb “ to be ” 
with the present participle of the verb- 

Singular* Plural* 

ah-* I speak or am speaking \j^ r® we speak 
P thou speakest 5® P you speak 

^ 5 ^ he or she speaks they speak 

N* B *—The present tense is also formed by using the 
perfect tense* of the verb with the root of the verb- This 
is called the ^ present progressive tense-^ 

Singular* 

1 ^9* I am speaking 

2 •^)* P thou art speaking 

3 dS he or she is speaking 

Plural* 

oh® z*® we are speaking 

P you are speaking 
ah® *5 they are speaking 

*Vide *—* Tenses from the past participle-’ 


Nole I* —The word \p^ if> is often prefixed to the condi¬ 
tional. 


3 
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(s) 

IMPERFECT- 

Formed by using the 
with the present participle. 

past tense of the verb *' to be " 

Singular* 

I air* 

[ was speaking 


Thou waj>t speaking 

3 ^<5 IT),, 

He or she was speaking 


Plural- 

(» 

We were speaking 

as*^ J*-<^ 2}ii p 

You were speaking 

aii^ J‘~<^ i-'je *) 

They were speaking 

N- —The Imperfect tense is also formed by using the 
pluperfect tense* of the verb with the root of the verb* 

This is called the ^ past progre:>sive tense*' 

Singular- 

I Oir* 

I was speaking 


Thou wast speaking 

3 1,5®;-'^ '•®j 

He or she was speaking 


Plural- 

«aj J;i ,*® 

We were speaking 


You were speaking 

ai!*j JS} Jjih 

They were speaking 

• Vide ‘ Tenses from the past participle** 

Note,— The Past Dabious tense is not so generally used. 

Note. —Ladies use the Mas. form of the verb in the 1st person plural. 
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Exercise h- 

ITrans^ate into Urdu *— 

I am going. His daughters were reading- They speak 
;good Urdu- Your brother’s sons were coming out- Those 
women are writing. Your father’s horses were running. 
Their uncle’s mares are running- The boys are playing. 
These men’s daughters are sitting- Yout servants are bringing 
the dogs- His friends are jumping. Those women were 
sewing- The King’s sons are playing. His brother's daughters 
were reading. You are making tea- The tailors were sewing 
•clothes. The men of the village were bathing- The boys of 
/the city were fishing. 

///.—Tenses from the Past Participle* 

(i) Past- 

IFarmed by using the past participle- 
Singular* 

1 urir* I spoke 

2 P Thou didst speak 

3 He or she spoke 

Plural* 

We spoke 
P You spoke 
They spoke 



(2) PERFECT. 


Formed by using the present tense of the verb to be 
with the past participle- 

Singular* 

1 u;® I have spoken 

2 p Thou hast spoken 

3 ^ or she has spoken 

Plural, 

We have spoken 
You have spoken 
They have spoken 

{3) Pluperfect or Past perfect- 

Formed by using the past tense of the verb ** to be * 
with the past participle- 

Singular- 

1 1 had spoken 

2 P Thou hadst spoken 

3 4 ^^ or she had spoken- 

Plural 

<fi3 ^ We had spoken 

\J^ 43? ^ You had spoken 

4;’ They had spoken 
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(4) Past dubious. 

Formed by using the future tense of the verb “ to be ** 
the past participle. 

Singular- 

I. I must have spoken 

2 - P Thou must have spoken 

*3 He or she must have spoken 

Plural 

We must have spoken 
fjp P You must have spoken 

^6^® They have spoken 

Exercise 12 

Translate into Urdu *— 

They came- She has come. You had gone We might 
have come. My servants have arrived- This boy’s father’s 
horses have run- Your brother’s daughters have walked. The 
boats have sunk- The soldiers had dismounted- The tailors 
had stopped- You had played- Their sons have ran- My 
servants forgot. She must have stopped* They had played. 
The tiger had come out. The king’s horses ran- The guides 
have come. The banks of this river have fallen* The boys 
have played- 
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(»t) Example ‘ to be or become-’’ 

Tenses from the Root- 

(i) IMPERATIVE- 
Singular- 


I (hun) 


Let me be or become 

2 


be thou etc. 

3 

J® 

let him or her be etc* 



PiuraL 

(hon) 


let us be or become 


p 

be you etc. 

(hon) 


let them be etc. 



(2) AORIST. 



Singular^ 

I (hun) o;® ufi-* 

I may or should be or become 

2 


thou may.st 0 ; shoudst be etc. 

3 

»> 

he or she may be etc. 

Note J 
of gender. 

.—The Imperative and the Aorist are independent 

Note 2 . 

—Such forms of the Aorist, as u5;®——4)^ 


etc-; are also occasionally met with- 
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Plural^ 


(hon) 


we may or should be or become 



you may or should be etc- 

(hon) 

o}» *J 

they may or should be etc- 


(3) Future- 
Singular- 

1 I shall be or become 

2 P thou wilt be etc. 

3 *5 he or she will be etc- 

Plural* 

we shall be or become 
you will be etc- 
they will be etc- 

Tenses from the Present Participle* 

U) Conditional 
Singular* 

1 1^-^^ Had I or if I had been or become 

2 hadst thou been etc- 

3 h had he or she been etc- 
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Pit/ral- 

r* had we been or become 

P had you been etc- 

had they been etc- 

(2) PRESENT- 
Singtilar- 

up ui:^ 1 am being or becoming 

^ ^P"-^P P thou art being etc- 

<2 he or she is being etc- 

P/ural- 

uP ^^P P we are being or becomiig 
P p you are being etc- 

uP uPp-c:iy^ they are being etc- 

(3) imperfect. 

Singula r- 

I was being or becoming 
thou wast being etc- 
he or she was being etc- 

Plurah 

^ being or becoming 

uP* (U you were being etc- 

^P b they were being etc- 


1 i/p-^ ^p urfr- 

2 ^p P 



( 41 ) 

Tenses from the Past Participle- 


(i) PAST. 

Singular^ 

1 ijtr* I was or became 

2 P thou wast etc. 

3 he or she \ras etc* 

Plural- 

> 

tip p w»e were or became 
you were etc* 

ltUP - 5^ they were etc* 

(2) Perfect- 
Singular- 

op i^p^up I have been or have become- 

y thou hast been etc- 
^ he or she has been etc* 

Plural- 

> 

yjp tLp p we have been or have become 
p ^P-'P ^P ^ you have been etc* 
oiP ^P they have been etc- 
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(s) PLUPERFECT OR PAST PERFECT- 
Singular^ 

1 I had been or had become 

2 thou hads* been etc- 

3 ^ he or she hadbeea etc* 

Plural^ 

<S? f® we had been or had become 
^ you had been etc* 
ubfi* Jp they had been etc* 

(4) PAST Dubious. 

Singular^ 

1 \yti ^ I might have been or might 

have become 

2 nj^;® i;® thou mightst have been etc* 

3 .^^;® i^® b he or she might have been etc- 

Plurah 

^ might have been or might 

have become. 

ij® (S you might have been etc* 

<1^© they might have been etc* 

(b) Conjugation of a Transitive Verb- 

The six tenses from the Root and the Present Participle 
of a Transitive Verb are identical with those of an Intransitive 
Verb. But in the tenses from the Past Participle a Transitive 
Verb requires the Agent instead of the Nominative case, the 
Verb being used impersonally. 
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Example to strike 

Tenses from the Past Participle* 

(i) Past. 

Singular* Plural* 

I I struck A We struck 

* AP Thou didst strike A p You struck 

3 A He or she struck A They struck 

(2) PERFECT. 

Singular* 

1 ^ Ai^ I have struck 

2 4 IjV-* Thou hast struck 

3 ^ He or she has struck 

Plural* 

I ^ A We have struck 

4 ^ A You have struck 

? ^ A They have struck 

(2) Pluperfect or past Perfect. 

Singular* 

1 ^ A\J^ I had struck 

2 V Thou hadst struck 

3 He had struck 

Plural* 

W3 ^ ^ Vt^e h3(j struck 

ls5 I^U ^ ^ You had struck 

A They had struck 
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(4) PAST DUBIOUS. 
Singular^ 


1 -d I might have struck 

2 A P Thou mighlst have struck 

fi 

3 A He or she might have struck 

Plurah 

l^yD IjLi ^ ^ \Yg might have struck 

ljU ^ ^ You might have struck 

I^U ^ They might have struck 

N* B ‘—If the Conditional tense of a Transitive Verb is 
formed by adding to the Past Participle^ it also requires 
the Agent instead of the Nominative case, as :— 

Conditional- 

Singular* 

1 A Had I struck 

2 Ij;® l;U ^ yi Hadst thou struck 

3 Ar^ Had he or she struck 

Plurah 

IJ;© I;U ^ ^ Struck 

Ci^ l;U ^ p Had you struck 
V5^© ljU ^ Had they struck 
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— {a) When the object of a transitive verb is definite; 
it is used generally in the accusative with as 
Jit or 5 ^ L^l bring the book ; 5 ^ 

bring a book- 

id) When the particle Jl is used with the subject; 
the Verb agrees with the object in gender and 
number, but if the object is definite and is 
followed by the post-position then the Verb 
agrees with nothing, but is used in the form of ^ 
third person singular masculine- 
I read a book- J, 

I read the book ^ i-^i or c* air* 

I have read books. ^ 

I have read the books- ^ lyi or J: 

The boy wrote a letter. J. 4j!, ^ 

The boy wrote the letter- ^ 

Exercise 13. 

Translate into Urdu :— 

The man has killed the tiger- The men have killed a tiger- 
The men have killed tigers. The men have killed the tigers. 
My sister has read several books- This man’s sons have 
written letters* Have these boys learned the Urdu language ^ 

1 have read a very good book. My friends have seen "very 
beautiful pictures- My father called all the servants into the 
room. The servants have put the food on the table- The 
horses have eaten up all the grass- They have drunk cold 
water* The servants have drunk all the wine. Our dogs had 
eaten all the meat- 

Language 
Picture f. 


to call 
to see 
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Some verbal, Expressions- 

A few verbal expressions of frequent occurrence in the 
Urdu language are given below*— 

(a) A Noun of Agency is formed by adding the suffix 

(subject to inflection) to the Inflected Infinitive of a 
verb) as a goer; Ah goers; a 

goer (female)- 

added to the Inflected Infinitive of a verb, sometimes 
signifies ‘ to be about to ’ or ^ on the point of,’ as 
Ihe is about to die ; —he is coming in a 

few days, 

is sometimes added to a noun as a milkman- 

[b] The Conjunctive Participle is formed by adding 

or / to the root, as-i.J;^-<£p 
^ J;? all of which signify, ‘ having spoken *- This 
is used when one action is completed before another, 
and also serves to throw two or three sentences into 
one, as V he came and said- 

\(t) An Adverbial Phrase of Time is formed by adding the 
particle to the Inflected Present Participle of a 
verb, as us® * on arriving or immediate'y on 

arrival,* he died on arriving here 

or as soon as he arrived here- 

'(//) The Respectful Imperative is formed by adding ^ to 
the root, as ^>4^—be pleased to write 5 please 

eat- But if the root ends or c- then is added 
instead of ^ as please drink ; please take- 

in the latter case the -e- is pronounced like ^s- 


NoJe /.—must never be added to an adjective- 
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C<f) The Respectful Future is formed by adding ^ 
(unchangeable) to the Respectful Imperaiive> as 
VCa.^j you vviii be pleased to write ; you will 

be pleaded to drink* The respectful forms of the 
Imperative and Future are used in addressing equals 
or superiors. 

'Fhe following are irregular!— 


Infinitive- 

Respectful Imperative 

Respectful Future- 

to do 



W® to be 

^^ 5 ® } hujiye 
^i^^® 1 hoi ye 


(/) A 

Participial Adjective is 

formed by adding 


(subject to in dec lion to ih^e present or Past Parli- 
cipje ot a verb» as a dying boy; 1)® 1^* 

a dead boy. I'he is often omitted* 

(/) The following Past Participles are more or less 
it regular 

Past Participle* 


Infinitive- Mas- sing- 

Mas- 

plu- Fern- sing- 

Fern- plu- 

to do 



> J 





X 

V. 


to go 



> 


^'^;® to be 


> ^ 

1^*;® 

, * 

u**;® 

to touch’ 




^ to take 

U 

ij 

s?' 







to give 

La 

> 


ui^ 

to die 




(old). 





(modern) 



( *8 ) 

The Passive voice- 

The Passive Voice is formed by adding the various tenses 
of the verb to the past participle of a transitive verb? as 
UU to be beaten. 

Conjugation of a passive verb. 

Example to be seen. 

I. TENSES FROM THE ROOT 
IMPERATIVE. 


Singular- 


I. 


Let me be seen. 

2. 


Be thou seen. 

3* 


Let him or her be teen 


Plural, 



Let us be seen 



Be you seen* 



Let them be seen. 


2. 

AoRIST. 


Singular- 

I. 


1 may be seen. 

2- 


Thou may St be seen. 

3* 

4ci.^ 

He or she may be seen* 


Plural- 

— <sfi^ We may be seen. 

5^^ p You may be seen. 

They may be seen* 
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3- Future. 

Singular- 


I. ufi-* 

I shall be seen 


Thou wilt be seen 

3 . 

He or she will be seen 

Plural- 


We shall be seen 

,/-h- ^•j-^'S-i;'''^- P 

You will be seen 


They will be seen 


II—TENSES FROM THE PRESENT PARTICIPLE- 
I- CONDITIONAL. 

U) 

Smgular^ 

!• ui:* Had I been Seen- 


2. 

p 

Hadst thou been seen 



Had he or she been seen 


Plural- 



Had we been seen 


P 

Had you been seen 



Had they been seen 


( 6 ) 

Singular^ 

1- cftr^ Had I been seen 

2 - p Hadst thou been seen 

3 . Had he or she been seen 

Plural- 

sjP'P \J*^ ^ Had we been seen 

^ P Had you been seen 
L.f.V^® ^ Had they been seen 


4 
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2. PRESENT. 

Singular^ 

1 . u;® 2 am being seen* 

2 . 4 Thou art being seen* 

3 . <f5 -13U Ue or she is being seen. 

Plurah 

z*-® We are being seen- 
y** You are being seen* 

uf:® They are being seen 

3. IMPERFECT. 

(^) 

Singular* 

1 * I was being seen* 

2 * p Thou wast being seen. 

3 « lie or she was being seen* 

Plural 

a 6 l^ z*® We were being seen* 

P You were being seen* 
ijisH clV c.r'k^ *; They were being seen. 

{^) 

Singular* 

1. ts^ ts®;'^ I was being seen* 

2 . hD^V y Thou wast being seen. 

3 * *; He or she was being seen* 

Plural 

vjb!? A.«^d«^z*® We were being seen* 

u 5 ®^V 4^W* z*^ You were being seen* 

<sf^^ ^y They were being seen* 
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III—TENSES FROM THE PAST PARTICIPLE. 
I. PART. 

Sin scalar, 

I. c>-** I was seen- 

2- ^ Thou wast seen. 

3. He or she was seen. 

Plural- 
We were seen* 

^ You were seen. 

Lxi^ h They were seen* 

2. PERFECT. 

Singular* 

1. ufi-* I have been seen. 

2. <S Thou hast been seen- 

3. <S He or she has been seen- 

Plural- 

/•'*» We have been seen- 
^ You have been seen, 

uri:® They have been seen. 

3. Peuperfect- 
Singural- 


E- 

^ '■i^'=> aJf. 

I had been seen. 

2. 

u? IjOi ^ 

Thou hast been seen. 

3 - 

^4^ U? IjOa *, 

He or she had been seen 


Plural- 

ij>.P ^ <Sri^ We had been seen. 

You had been seen- 
They had been seen. 
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4. Past Dubious- 

Singular- 

1. ^ ijh^ I must have been seen. 

2. Ls^y^ y 'rhou must have been seen 

3. kJ^ ^y He or she must have been seen 

Plural- 

Ji ^io ^a> must have been seen- 
t^^y^ ^ You must have been seen- 

\J-^y^ ls*^ ^y They must have been seen- 

Note. —The Passive Voice is not so generally used in 
Urdu, as it abounds with Intransitive verbs having a Passive 
meaning. 

Exercise 14. 

Tra?isl(r/e into Urdu — 

The books were read. The letters have been written* 
The water w^as drunk- The boys were beaten. The food had 
been eaten. The boys of his class are being beaten- The 
tiger will be killed- The houses have been cleaned- The 
grass has been cut. My uncle’s fields have been sown- The 
trees of the forest have been cut- Our tents were pitched in 
a large field. My friend’s gold watch has been stolen* The 
thieves were arrested- The birds are being caught- If you 
had been caught. The king was taken prisoner. He will be 
sent to Bareilly. The books have been sent- 

f- class to pitch '“V 

w- tent to take prisoner 
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VI. ADVERBS. 

In Urdu the Adverb presents no difficulty. Adjectives 
are often u.sed as adverbs. 'Fhe following is a list of Adverbs 
in common use. 


I. Of Time. 



now 


again 


to-day 


early 


to-morrowj yesterday 


then 


the day after to-morrow 

or 

sometimes 


the day before yesterday 


occasionally 


three days ago or three 


at daybreak 


days hence 


on the spot 


four days ago or four 


yet 


days hence 

jk?.T 

nowadays 


yet 


in time 


at last 

/Bj; 

more 


afterwards 


by far 

in 



immediately 

)■ before 

‘kii 


at once 


generally 

jKi 

often 
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2. 

Of Pi.acf.. 



in front 


here 



o'*; 

there 

^ }■ 

in, within 



J 


uie 

somewhere, anywhere- 



Uit^ f 

everywhere 

. y 

near 



j 


at?" LrtP 

nowhere 

ywt 

hither 

uip *5 

somewhere or other 


thither 


in this very place 

ybl> 

out 


in that very place 


whither 

SjODxU 

separately 


on this side 


somewhere else 


on that side 

k 

across 

• 

^lO 

below, down 


w^here 

W-j 

^ here and there 


1 here and there 

everywhere 

) everywhere 



wherever 


3 - INTKRKOGATIVKS. 


when ? 


how ? 

oV 

where ? 


in what manner ?■ 


whither ? 


to what extent * 

Uji? 

why ? 


ever ? 


how ? 
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4- Of manner and Extent. 


uyi 1 thus suddenly 

^ ^^0-1 J in this manner continually 

^ in that manner very, much 

^*^1 slowly exceedingly 

so ^ 

as on foot 

up u)^ somehow or other exactly 


commonly 

especially 

nearly 

shortly 

at all 
perhaps 


,jU» ^Jla clearly 
quite 
a little 

presently, just now 
certainly 

4 certainly, undoubtedly 


in what manner so 

as as soon as 

)yT^ assuredly, certainly by chance 


q. Affirmatives. 
yes very well 

p Indeed yes, Sir 

1^1 «s^ very well, indeed certainly indeed 
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6 - Negatives. 


r no? not ^ never 


U»v« J 


^ j 




7. Correlatives. 


as 

£rdy 

so 


in what manner ^)ta-l 

in that manner 


to what extent, the more 

to that extent? the more 


as soon as 

iji:'?P 

so soon 


when 

U«0 

then 

u::,. 

as much 

fi 

U 3 ) 

so much 

5 . 

(a) Adverbs 

generally precede the words they qualify. 


(If) In an affirmative sentence an adverb of lime or 
place is generally placed at the beginning of the 
sentence, as <2 It is very hot to-day; 

<£ It is very cold there. 

{c) When * there ' is used as an ‘ introductory adverb ' 
it is not translated into Urdu- 

Exercise 15. 
ia) Translate into English ^— 

^ )ir j^***^! ^ ^ A.y u**! ^1 

—<£ ^1 dz *j5'**^ ^y 

dziy 4 ^-^; ^ (* 1 ^ 

v!— I.y up uy^ ais-*— y^ p 

-~.^yb iJKb 

present >4? absent 

f smallpox u»»jaI 3 healthy 
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{a) Translate into Urdu — 

Why do you strike your horse in thiit manner ? Why 
are you making such a noise ? Read slowly- He will never 
do that work well- There was a king. Please read a little 
louder- Come quickly- How is he now? How is she now? 
What sort of a man is he ? What sort of men are these ? 
Can’t you write better than this ? No, Sir- Please come here 
at once. 


VII—PREPOSITION. 


Prepositions are called Postpositions in Urdu, as they are 
placed after the words they govern- These are really nouns in 
the Locative case which have lost their case-ending or particles 
mentioned in connection with the declensions of nounS) and 
consequently require the Genitive in £ ox ^ according as they 
are masculine or feminine, as (in the house) stands 

for (in the interior of the house) the noun 

being masculine ; (towards the city) stands for 

ufi- oy® (in the direction of the city) the noun 

being feminine- 

*^ 1 - The following postpositions govern the genitive in £ :— 


fn 

^ j- before 

j 


)■ instead of 


1 

j 

jM;- ( accordance with 

'r'if about (nearly) 

1 

)-near 


’These sometimes precede the words thiy govern- 
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I 

" except 

among, between or in 

J 

1 

JCL. 

^•J 

^ with 

Ion account of, by reason 
j of 

J 

ctf J 

] 

f. [- against, contrary to 


after, behind 

1 means of 


after, (time) 

Jib? equal to 

J 

1* under, below, beneath 

J in the house of 


before (in front 

^33 on ihis side 

3;?3; before (in the presence of) on the other side 

/«e j 

• inside 

jV- across 



around 


outside 

through (on account of) 


above 

j>ti f worthy of, capable of 


4 


without 


notwithstanding 
as (by way of) 
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2 . The following prepositions govern the genitive in xj 
when they come after the words they govern. 


-5^-1 

yot^ 

for the sake of 

I towards, in the direc* 


tion of 

ox^ 

than, in comparison with 



through (a person) 

*»»jb 'I 


on account of 

^ about, concerning 
%S^Ji j 


through (by the tongue of) 

0-^1 



r like 

.^■"r 4 

\vithout consent 

ji5U J 



‘*•^3-^^ through (by means 

of) 



N* B -—The above require <1 when they come before the 
words they govern, as £ towards the forest. 


Exercise i6 . 

0 /) Tnuislafc into Ent:tlish ,— 

^ ^ *^1 

Jll *1^5) 

I ;r—^ ;e*;? 

4j i; -^^3^ 1 ^5> 

llAjb—*Si»U 

— 

J/ w. difference; f. kingdom ; tn> guard ; 

1^3 13^ |^j> use(j to go about ; U33^)® thousands ; to be 
nourished- 
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Tramiale into Urdu ^— 

Do not go there without my order. We pitched our tent 
under a shady tree. Is he in the office ? He was outside 
the house. The union of crows is worthy of praise. This 
watch was given to me as a present. I shall go to my friend’s 
house this evening. 1 did not go to the office this morning 
on account of rain- Will you please come to my house to¬ 
night ? Do you know anything concerning this matter ? For 
God’s sake help me. His brother’s sons will come here after 
two days. 'I'here is a lofty tree at the back of (behind) our 
house. Come near me- Our cows are going towards the 
forest- This book is bigger than that (book). I will send you 
word through my servant* 'J'here is nothing in the house 
except this utensil. 

.Shady ; office ;//. ; union ;//. praise f- '-*iy*** : 

this morning : rain f- ; to “night (f) g' » 

matter ;//. ; help /. • to help ? post f- 

utensil w- 


VIII. CONJUNCTIONS. 


The following conjunctions are commonly used in Urdu-— 


and 


b—pb either—or 


r also 


y and 
^ that 


V—'“.V whether—or 
either—or 



p then 

/I 

although 






as though 

A1 

but 


then, therefore 



S .o 

because 

iK^ 

Nay, indeed, 


as, since 


moreover 


inasmuch as 


still, even then 


so that, in order that 


still, yet, nevertheless 

whereas, although 

<K>— 5,y 

neither—nor 

sS ySQ ) *1 

1 

‘ lest 

■? 1 

“jj }- 
*>.f, J 

otherwise 


whether—whether 


IX. intp;rjp;c'J’ions. 

U)l 1 

jiljlA 

»lj M, 

1 

.- 1 

Bravo, capital ! 

1 

1 

Oh, ho ! 

Ua.j^ 

Well done ! 

1 

Astonishing ! 

IJji lo 

How excellent ! 

^11 

j’i 

1“ Behold, look ^ 

cf-j— >1 


^ 1 jylaSAM- 


C^A-Sh. 

Alas, pity. 

Good God ! 

i'j 

How sad ! 

&>.j S3, 3 
> ’y 

Horror ! 

^U) 



Fie 



English! 
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NUMERALS. 

Cardinal Numbers. 


FlGUKl'S 


Figures. 


Ifigukes 


JS 

1 

Urdu 

JC 


Urdu 

JG 


Urdu 

tfi 

! 9 

names- 



names- 


3 

names- 

tn 

i 


bfi 

'V 


bC 

'g 


c 

5 


CxJ 



Px^ 

6 


I 

f 


i8 

fA 

1‘jWSl 

35 

ro 


2 

r 


IQ 

19 

J 

uT-iU 

36 

n 


3 

r 

a-v 

20 

r* 

cT-i? 

37 

rv 


4 

r 

vU. 

21 

n 

1 

38 

rA 


5 

0 

*r'^ 

22 

rr 


39 

r9 


6 

1 


23 

rr 


40 

r- 


7 

V 


24 

rr 

cr^7T 

41 

ri 


.8 

A 


2S 

ro 


42 

rr 


9 

9 


26 

n 


43 

rr 


lO 

f 


27 

rv 


44 

rr 


11 

f f 


28 1 

fA 


45 

ro 


12 

f r 


29 

r9 


46 

ri 


13 

!r 


30 

! Y'- 


47 

rv 


14 

ir 


31 

ri 


48 

rA 


IS 

fO 


32 

rr 


49 

r9 


i6 



33 

rr 

U^^i? 

50 

0* 

i^lau 

LX* V V 

17 

w 


34 

rr 
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Figures 

Urdu 

Figures. 


jFiGURES 




JZ 

1 

Urdu 


1 

Urdu 

Ta 

c 

W 

Urdu 

names 

If) 

'Sc 

c 

lij 

1 Urdu. 

names. 

Englis 

Urdu. 

names- 

SI 

01 

c^jK] 

67 

17 


84 

Ar 


52 

or 


68 

1A 


8 s 

AO 


53 

or 


6g 

19 

/VI 

86 

AI 


54 

or 


70 

V 

)*- 

87 

A7 


55 

00 

w-'v V V 

71 

7f 

)V'I 

88 

AA 


S^‘ 

01 


72 

7r 


89 

A9 


57 

07 


73 

7r 

;V 

90 

9- 


S 8 

OA 


74 

7r 


91 

9f 


59 

09 


75 



92 

9r 


60 



76 

71 


93 

9r 


61 

n 

✓ 

77 

77 

fL. 

94 

9r 


62 

ir 


78 

1 7A 

)^l 

95 

90 


63 


‘^-P ] 

79 

79 


96 

91 


ir 

» _ 1 " 








J 

80 

A* 

^•**1 

97 

97 


64 

ir 

1. ® • 

81 

AI 


98 

9A 


65 

10 


82 

Ar 


99 

99 


66 

11 


83 

Ar 


too 


r* 
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Above a hundred the series is carried on regularly without 
the use of the con junction * and * thus —lor ? 

215 etc* 

Ordinal Numbers. 

ist 3rd Sth 

2nd 4th 6ih 

Ordinals trom 7 upwards are formed by adding ub for 
mas* sing, nom., (wen) for mas- plu* nom- oblique ; and 

cji) (win) for feminine, horn., or oblique. 

As —the tenth man ; f —to the tenth 

man I —the first three men ; —the tenth 

woman ; 1^ —of the tenth woman* 

Collective Numbers. 



a pair 


1 

r a score 



or 

a four (group of) 

4? “• 

1 

tsili-) 

a five (group of 


a hundred 


a dozen 


a thousand 


a hundred thousand 

)))^ 

ten million. 


Collectives are also sometimes expressed by putting the 
numerals in the oblique plural thas» scores ; thou¬ 

sands, prefixed and affixed make a number indefinite? 
as or about ten. 

Distributive Numbers. 

These are formed by repeating the cardinal, or by affixing 
the word <^ii» or prefixing the word ^ (per) and ;® (each) 
to a noun thus*— 



give the men four rupees each 

hr 

Do. 

do. 


Do. 

do. 


Do. 

do. 
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Urdu Accounts Figures and Symbols. 



Rupees 

Pice and 

annas.. 

i. 

r 

1 Pice 

/“ 

2. 


2 ]) 

/* 

3. 

!- 


r" 

4. 


one anna 


Oa 

r 

two annas 

/»' 

6. 


four „ 


7. 

r 

five „ 6 

pies/*a 

8. 




9. 




10. 





5 
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These are formed by adding the word as two fold. 
The word •^‘ir is added to Persian multiplicatives as 
four fold- 

N- B ,—Numbers are read from left to right as in English- 
Fractional Numbers- 


A quarter :] 

Three quarters 

i 

The third part 3 

One and a quarter 

x| 

A half \ 

One and a half 

xl 

Two and a half 



prefixed to a number means ^ 

one quarter more/ 

as 21 


prefixed lo a number means ^one quarter less,* as 24 

prefixed to a number means * one half more/ as 4I 

y. ^ 5 ^a> 5 —2,500 ; V dc-i 

Names of the days of the week. 


Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


Urdu 

JSU 

aZtt or 


Hindi 

h'f^ 

or 
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Names of the Arabic months. 


r)”- 

(Moharram) 


(safar) 



(rabiulawwal) 


(rabiussani) 


(jamadiulawwal) 

^IjlJ 1 

Cjamadiussani) 


(rajab) 


t.-A 

(shaban) 



(ramzan) 



(shawwal) 


(ziqadh) 



(zilhij) 



Names of the hindi months. 


(chait) 

March—April 


(baisakh) 

April—May 


(jeth) 

May—^June 

%JU} 

(asai h) 

June—July 


(sawan) 

July—August 

U 5 ‘ 2 'V 

(bhadoo) 

August—September 

^1^0 1,5 

(kuwar) 

Se ptember— October 


(katik) 

October—November 


(aghan) 

November—December 

u^)i 

(pus) 

December—^J anuary 


(raagh) 

Jan uary— F ebruar y 


(phagun) 

February—March 

iV. B - 

“The Muslim 

year (A. H.) is called and 


the Christian year (a. D.) 

The Muslim or Hijri year commences June 22nd 622 A-D> 


as emo 191S A-l). frrv-i337 A, H. 
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Exercise 17* 


Translate into Urdu — 

A great war broke out in Europe in the year 1914 A. D. 
An earthquake occurred in Italy in the month of February 
1915* He arrived here on Monday last- When I was in the 
Punjab in 1875- ^ English first came to India about 300 

years ago. Thousands of men died of (from) plague- Hundreds 
of horses were running on the plain- We shall return after 
a fortnight. There are about a dozen men sleeping in that 
room- That man has twice as much money as you have. 

earthquake w- ^^3 fortnight 
plague w- to occur 

Part II- 

SYNTAX- 

Lesson I, 

Uses of the Infinitive- 

(1) The infinitive may be used as a * Verbal noun ’ or 

^ gerund;’ which is always masculine singular and is inflected 
before postpositions, as 4 it is not good 

to play (too) much ; ^ *7 he is very fond of 

playing. 

(2) If an infinitive qualifies a noun adjectively; it 

generally agrees with the noun, both together forming either 
the subject or object of a verb; as ^ ^ it is good 

to speak the truth ; ^ *7 he is fond of 
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working hard- But if the postposition / or ^ is used between 
the infinitive and the noun it qualihesT then it (the infinitive) 
is never inflected, as but ^ ^5^ 

(or 3^ 

(3) The Gerundial Infinitive or the Infinitive of Purpose 
is formed b}' using after the inflected infinitive, as 5^ 

()l or^^^^ J, come to read. 'Fhe / is often omitted^ 

iJ I went to see him- 

JV, B’ —The infinitive with sometimes means * to be 
about to ’ as ^ <£;-• b) he is about to die- It 

also sometimes means * to intend to,’ as, ^ 

(b 3 I intended going to Delhi- 

(4) The infinitive (uninflected is used instead of the 

imperative when the order is to be carried out later on and 
not immediately, as come in the evening. 

N- B —It is also sometimes used politely for the impera¬ 
tive (present time) as just come here (please) . 

(5) The infinitive (inflected with or is sometimes 
used instead of the future in a negative sentence only to 
show ‘ intention' or determination,’ as a-'sp ^ 

^ cib- uri-) I will not go there, hang 

me if I go. 

JV- B -—When ‘ to ’ with a verb of motion means * near an 
animate object,’ it is translated by otherwise by / as 
come to me ; / ;1ib gQ bazar- 
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Exercise i. % 

t^Il is very difficult to write Urdu- It is not easy to speak 
English. A few days ago, he intended learning the Urdu 
language. Why do you not come to me to read Urdu ? When 
does he go to the bazar to buy provisions ? When the farmer 
was about to die his sons came to him- He is very fond of 
shooting. It is very bad to abuse anyone. It is not good to 
beat your servants for nothing (unjustly). When you go (will 
go) to Lucknow next month, bring (for) me some good books 
to read. You were engaged in writing letters when I came to 
you- Come here to-morrow morning- They are determined 

not to go there- * 

difficult farmer engaged 

easy shooting 

provisions (w.) for nothing 

Lesson 2. 

T//e use of the Agent case vi it 

When a transitive verb is used in any of the tenses 
of the past participle, it requires the agent instead of the 
nominative case ; and the verb then agrees in gender and 
number with the object- But if the object is followed by ^ or 
is a noun clause» then the veib agrees with nothing but is 
always used in the form of third person singular masculine, 
as — I read a book; 

I have read many books ; ^ — I read the 

book- 

jY-iS.—When there are two objects, the Verb agrees with 
the direct object, the indirect object being usually followed by 
as —I gave you a good book- 
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'Fhe following transitive verbs do not take a with the 


subject •*— 



Ui^ 

to speak 


to fear 


to forget 

u*3,. 

to mount) climb 

Ulf 

to bring 


to appear, (to be seen) 

Uy 

to fight 


to be heard 


N- —If the second member of a compound transitive 
verb is intransitive, the whole verb is intransitivei as to 

take away ; to eat up. 

Exercise 2. 

Who has broken this window ? Who has taken away the 
books. Have you learned the Persian language ? My servants 
have opened all the doors of the house* The dogs have eaten 
up all the butter* How many rupees did you give him 7 
My father gave me ten rupees. What did you see in the city? 
I have heard that he has gone to Calcutta. They brought 
some milk for me but I did not drink it- Take these books to 
the office- He placed some books on the table- I have seen 
the horse that you brought sometime ago- He gave me per¬ 
mission to live (of living)here. Did you understand what I 
said ? He feared (was fearing from) God* You have heard 
this story. Why did you strike that man ? 

to buy Jr* permission (/*•) i story ^ (m-) 
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LESSON 3. 

and 

2 - The auxiliary verb —* to be able,' ‘ can ' and 

^ to finish ’—are used with the root of other verbs ; and they do 
not take ^ with the subject in the tenses of the past participle^ 
as tJ)' ‘ to be able to speak ' ; ‘ to finish writing-’ 

Exercise 3. 


Can you speak the Hindustani language ? 1 cannot 

speak it well- He had done writing when 1 arrived there. 
I cannot come to your house to-night- Will these men be 
able to go across this river * Can you lend me ten rupees ? 
I cannot; but I hope my brother will be able to do so- Please 
stand before me that I may be able to see your face. When 
he had done reading the book; then I came away from his 
house- Can you see the animal from here ? I cannot go to 
the village on foot; as it is very far- When I was young I 
could walk six miles an hour. Have you finished washing 
those clothes 7 My father could not recognize me as it was so 
dark- This man cannot do this work well- He has finished 
taking his food and is ready to go with you at once. Is this 
boy able to read and write? This man’s sons can speak 
English well. Come when you have done (may finish) reading- 
My horse cannot run well- 

to lend on foot to recognize 

to hope ‘Vf-*l young dark 

face C«r.) mile (w-) ready 

well 
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Lesson 4. 

CL —Uj>i3. —l l C i 

When means ‘ to begin/ * to let, allow, give 
permission/ and to be allowed, to get permission, they 
always take the inflected infinitive of other verbs before them 
as he began to speak ; she began to say ; 

they began to beat ? let him or her go ; 

j] [ shall allow him or her to come; he 

was allowed to go ; *5 he will be allowed to come* 

N. B ‘—Of the above verbs only takes A with the 
subject in the tenses of the past participle, the other two being 
used intransitively- 

Exercise 4. 

I et me see the picture* I shall not allow him to enter 
my house again* Do not allow these men to come into the 
office without my permission. The villagers began to shout. 
He is allowed to come to my house every morning. Thousands 
of men began to die of plague* They all began to say. The 
government will allow him to go to Persia to study the Persian 
language* The enemy began to fire guns at us* These boys 
will begin to learn English in a few days* These children will 
not be allowed to go out this evening* Do not allow strangers 
to come into the camp* It began to rain in the evening. You 
will not be allowed to see him again* Their servants began to 
abuse one another Let all the servants go to take their food* 
The government will not allow me to go on leave this year. 
Let these books remain on the table but put those papers into 
that box* No one is allowed to sell anything on the school 
premises* 
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to enter to shout Persia 

permission (/*.) government )^r (/■-) enemy (w«) 

gun (/.) a stranger (m.) to abuse 

to fire camp premises 


Lesson 5. 

Frequentative or Habitual Verbs* 

A frequentative or habitual verb is formed by employing 
the various tenses of the verb ‘to be in the habit of, to 
make a practice of, to be accustomed to, etc . with the pasf 
participle (uninflected) of the principal verb, as to be 

in the habit of writing J 4 ;5; she makes a practice 

of reading every day- 

N> B- — (a) The past participle of the principal verb 
never changes,/'• r-, it remains masculine singular, and only 

is conjugated. 

W when used as above does not take d with 
the subject. 

(c) The English Past tense used in a habitual sense 
must be translated by the Imperfect tense, as» there lived a 
man 


* is often omitted- 
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{d) The simple present and the imperfect tenses are 
often used to express ‘ habit» custom or practice etc-^ but in 
such cases some adverb or adverbial phrase of lime must be 
used: as ^ he is in the 

habit of going there everi^ day ; ^ )5; I used to 

go there daily- 


ExercISK 5 - 

Do not make a practice of sleeping during the day- He 
used to sleep during the day. He is in the habit of writing 
something every morning. She was accustomed to read her 
book every evening. The villages are in the habit of tending 
their cattle in the field which is in front of our school- The 
inhabitants of that country are wont to rob travellers- When 
it was fused to be) necessary the English soldiers fought (used 
to fight) with the savages? and drove them into the hills and 
forests where their descendants still live. Whenever the 
negroes saw (used to see) us, they hid loused to hide) them¬ 
selves in the thick jungles which are so abundant in that part 
of Africa. In ancient times the Hindu kings were in the 
habit of building magnificent temples, and some of these still 
exist in many parts of India. I'be nobles were in the habit 
of oppressing the king’s subjects- The king disguised as a 
beggar used to wander in the lanes of the city every night- 
The thieves used to enter the camp every night. There lived 
in Lucknow a poor Brahman who earned (used to earn) his 
living by begging. 
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to (end necessary ;)r^ a negro (///•) 

an inhabitant a savage to hide 

to rob to drive abundant -csr 

a traveller descendants part 

magnificent • a noble to disguise 

to exist subjects ^^^j(/s) a beggar 

to earn living 4_A^***(/'5) to beg 

Lesson 6 

Ua)L^ 

T. When means Ho wish/ it takes the uninflected 
infinitive of another verb, as ^ I wish to go 

*5 she wishes to read* 

But if the accompanying infinitive have an object, it 
generally agrees with it; as I wish 

to read this book ; ’'•V ^ they wish to do this 

work* 

N B ’—When has a complement, it requires the 

accompanying verb to be put in the Aorist preceded by as 
05 V 0^5 ui:* ^ <S *; he does not wish me to go there- 

2 - When means ^ to be about to/ it takes the unin¬ 
flected past participle of another verb, as she is 

about to come ^ !;-• he is about to die- 

sometimes also means ‘to love/ 
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EXERCISE 6. 

I wish to learn Urdu- How many soldiers wish to go on 
leave this year ^ Do you wish to iearn the English language ? 
He wished to shoot the tiger which was in the high grass on 
the bank of the river I do not want to trouble you again 
concerning this matter. The tiger was about to rush at me 
when I lire! and shot him d^ad on the spot- His parents do 
not love him* because he does not obey them. My uncle wishes 
to send his sons to England- These men do not wish to come 
here again- I was about to go on a journey to Europe. The 
master does not wish us to play during the school hours* I was 
just going to send for him. when he arrived. The Magistrate 
was about to order the prisoner to be hanged when he begged 
lor mercy. 


to shoot 


to obey 

U3U 

to trouble 


prisoner 


trouble 

witia(;r) 

to be hanged 


to send for (a person) 


England 


to send for (a thing) 

(.31^ 

journey 

Mm) 

to rush 


to beg 


on the spot 

as®* 

request 



mercy {m) 

N- B -—is vulgar for It really signifies ‘to ask 

for»’ as —to beg alms* 


LESSON 7 * 

The verb meaning ‘ must, ought) should, or it is^ 

necessary or desirable,’ and and meaning ‘to have to,. 
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or to be compelled to’—require the nominative to be put in 
the dative, and the accompanying verb to be uninflecied intr 
ni'ive, which then becomes the subject to the verb, as, 1 must 
,go [hi ; to me going is necessary); he has to go 

there ^ ; you will have to go there 

or 5 ® 

But if the infinitive have an object, it agrees with it, arid 
the two together form the subject of the verb, as, you must read 
these books—^ is the plural of 

you will have to write the letters —^ /*•* 

N,B ^—is also often used by itself with the accom* 
panying verb put in the aorist in a subordinate sentence 
preceded by as you must go, 5^ /♦•») 

The above construction is generally used when the comple- 
tment of is rather long. 

43 ought to have- as you ought to have gone 


Exercise 7* 

I require a servant. You ought to have been a merchant- 
It is necessary to know the Hindustani language, if you have 
to serve in India- I wish to know what you are in need of. 
You will have to finish this work by to-morrow. They had to 
;go there yesterday to get their food. You ought to see the 
city. I had to dismiss my servant for disobedience- We must 
go to school at once or we shall be late (delay will be to us)- 
You ought not to have gone to him. Being helpless we had 
to stay in the jungle the whole night. They must not go out 
in the dark without a lamp. Your sons ought not to read such 
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books- These boys should not be afraid* The servants ought 
to wear clean clothes. Boys must learn their lessons- These 
poor villagers are compelled to borrow money from money¬ 
lenders. As your son has broken this tables you will have to 
pay for it- 


to serve 


delay 


to finish 

Uj> 

being helpless 


by to-morrow 

J> 

whole night 

C1.1; 

to dismiss 


lamp 


disobedience 


to be afraid 

u.s 

J 

to wear 


to borrow 

IbJ 

to learn 

1 * 0 

money-lender 



to pay for 

. (IS) 


Note—I f 

comes between the infinitive and 

iis object 


then the former is not inilected- as- you must read these books 

Lesson 8 

uu 

'rhe verb'’*'*'* meaning ‘to get, to receive, to find or to meet^ 
{accidentally^ requires the subject to be used in the dative, 
and agrees with the object, as, I got a book 
the boys found a ball on the grass 
I met two men on the road 

N*B -—When means ‘to meet or visit on purpose or by 
arrangement,^ it takes the nominative instead of the dative, 
the object being followed by ^7 as, I met or visited the 
Lieutenant-Governor ^ dz *2^1^ ^ 

^ does not take <1 with the subject in the tenses of the 
past participle. 



( 80 ) 

Exercise 8. 


I got a reward last year. Did you get the money I sent 
you last month • 1 met an old man in the city. We met a 
number of deserted villages on our way to the capital- If you 
will go to his house, you will find all his relations there. I 
could not get anything to eat in that village? but on my way 
back I fortunately met a traveller who gave me some food- 
You will he punished (will get punishment) if you do not obey 
him in future- Where did you find your gold chain ? I re¬ 
ceived a watch as a present from my friend- Nothing was 
found in the house except a few earthen utensils. His corpse 
was found in a bush in the jungle close to the river. I got no 
assistance from my relation » but a friend, on seeing my sad 
plight, gave me some money. I met four soldiers in the fort. 

I intend paying a visit to your father. 

reward punishment 

deserted in future 

capital chain 

relations corpse 

fortunately ^ sad plight 

traveller fort 

I.ESSON 9. 

To have 

In Urdu there is no verb ‘ to have.’ Possession^ however 
is expressed as follows •— 

(a) By using the postposition if the thing possessed 
is one that can be sold; as, I have a house ^ 


^r(f) 

if) 

^if) 
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{b) By using the masculine genitive inflected if the thing 
possessed is unsaleable, or is ^a part of body or feature, as 
she has a son ^ <£ 

But if the thing possessed is a limb or feature and is 
qualified by an adjective the proper genitive is used, as, she 
has large eyes ai;® ^y. (/?V : her eyes are large). 

(r) By using / if the thing possessed is an abstract noun 
as the Sahib has no leisure- ^ ^ 

B -—If the possessor is an inanimate object, it is put 
in the locative with and the thing possessed is put in the 
nominative, as, this garden has a tank ^ 

(/./ : in this garden there is a tank). 

Remarks —^ to keep ’ is sometimes met with in the 
sense of ‘ to have/ 


Exercise 9. 

I have ten rupees- He has two black dogs- That old 
man has a beard. This old man has a Jong white beard- You 
have fever since yesterday- I have a pain in my head. How 
did you get hurt ? The fort has four long towers- She has 
an only son. I have no leisure to talk to you now- This 
animal has no tail. This man has no house of his own, but 
he lives in the house of his friend- lie has both a horse and 
a cart- The king possessed Ifour hundred slaves- I have 
nothing to give you just now- He possessed a good knowledge 
of Persian. 

a beard (/) a tower 5:;? leisure (/•) 

hurt (/■) only a slave 1*^ 

knowledge 

G 
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Lesson io- 
Use of ^ 

The particle (according to gender and number) 

may be added to nouns oi adjectives- 

When added to nouns, it converts them into adjectives, 
and denotes similitude or resemblance, as boyish- 

But when added to adjectives, it intensifies their meaning, 
as ^ very small, rather small or smallish- 

The particle may also be added to pronouns, which 
must be in the oblique form, as ^ ^3®-* a man like me- 

This form is also used when an adjective is in apposition, as 
JW i^he history of poor me- 

A". —When is added to or and the 

latter are not inflected, as ^ which boy is it ^ 

take any (whatever) book you like ; 

J) ci U bring any paper at all- 
Instead of ^ and and are used- 

^ is also, sometimes, added to a noun or pronoun in the 
genitive and denotes a resemblance not to the person or thing 
referred to, but to something possessed by that person or thing, 
as ts*** Words like those of a child ; ^ a dog 

like mine ^ ^ »-^l houses like his. 

Exercise io- 

^le looks like an officer. I have never seen a servant like 
you- Where is that very large table I bought yesterday ? 
Which boy did not learn his lesson to-day ? Give me any 
one of those pens. The king was as wise as Solomon- The 
prince was as beautiful as Joseph. You talk like a child. 
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Her colour is like that of the rose, her eyes like those of the 
deen and her nose like that of the parrot- God bestowed on 
Mohanmiad the patience of (like that of) Noah, the hospitality 
‘Of Abraham, the beauty of Joseph and the devotion of Jonah- 
He bought a dog-like animal- 


ofh cer 


parrot 


wise 


to bestow 

llaP 

Solomon 


patience 

yjya 

prince 

Sil;^ 

Noah 

z)' 

Joseph 


hospitality 

ui'y cW- (/) 

rose 

vil? 

Abraham 


deer 

Jonah 

devotion 

(f) 


Lesson n. 

When ‘was’ is used in the sense of ‘ became,’ it is 
'translated by and not by as, when I was ten years of 
age — 

Difference between S and ^ 

^ ‘ is or exists ’ denotes simple existence, but ^ 

IS or is becoming ’ denotes a habitual fact, or a general 
truth, us— 

God is ^ gold is heavy ^ 

there is snow on the hill S 

there is snow on the hills in winter <£ L/i:* 

this wood is soft ^ wood is soft ^ 

5 the result of his end-MVOurs is this ^ ^ 
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the result of his endeavours is always this 

^ UyD 

he seems (or appears) to be a rogue ^ *> 

A"- B .— ^ also, sometimes, denotes ^present action?’ as> 

^ U^£) ^\S the work is being done now- 

Exercise n. 

He married when he was 25 years old. The king was so- 
pleased with me that he rewarded me* On hearing the news 
of his father's death he was so grieved that he fell ill and died 
in a few days* 'Ehis woman’s hair {say ‘hairs’ is long. 
Negroes’ hair is black. The colour of the inhabitants of 
Africa is black, but that of the Persians fair. On seeing us- 
the enemies ’ soldiers were so confused that they ran away. 
These men are always gieat rogues. Whoever has a small head 
and a long beard is a fool. When was he born and how old 
is he now ? I was very sorry (say ‘ to me great sorrow became ’) 
on hearing this sad news- 'ITcy were much surprised (say ‘ to 
them great surprise became ’ on hearing this- To our joy we 
found him alive and in good health (say ‘ joy became to us 

when we.To our great disappointment he did not 

fulfil his promise (say ‘disappointment became to us when... ’) 


to marry 


a fool 


to reward 


disappointment 


grieved 


io be born 


to fall ill 

^^3? or '■'j® 

sorrow 


fair 

by 

surprise 

t~<XSJ >3 

confused 

...lib ».> 

C/ m JV 

in good health 


a rogue 


a promise 



to fulfil 

Vb^^ 
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LKSSON 12. 

The Passive Voice. 

The passive voice is formed by adding any tense of the 
■verb to the past participle of a transitive verb, both 
members of the verb so formed being, of course, subject to 
inflection, as to be seen- 

'I he passive voice is not so generally used in Urdu as in 
English, for the former language abounds with neuter or 
intransitive verbs of a passive signification. 

N. B ‘—When the agent as well as the object of a passive 
verb is expiessed, the sentence must be changed into active 
voice and then translated into Urdu, as. ‘the tiger was killed 
by me.’ I killed the tiger 9 d 

But the passive voice should be used when the agent is 
unknown, as, the tiger will be killed 1;^ 

The subject of a passive verb is generally in the nomina¬ 
tive ' but occasionally, however the dative is also met with 

instead of the nominative, as, he was appointed 
'lx? tx^ ^du 


Exercise 12. 

Our tents were pitched in a thick forest surrounded 
Ijy green fields. My watch has been stolen. The prisoner 
■was brought before the magistrate and sentenced to be 
hanged- His horse was found on the bank of a river. This 
work was done by these men. He showed me a good many 
books which had been given to him by his friends. The troops 
will be inspected by the General to-morrow morning- His sons 
were taught English (say ‘ to his sons English was taught *). 
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Your sons were taught Persian by me. A man was killed last 
night. A great many soldiers have been killed during the 
great European war. His house and goods were sold, 
to inspect . great 

A'oU- —In ^ dz (I shall be unable to see) 

and ^ir cT-l (he was unable to walk) note 

that the past participles of both transitive and 
intransitive verbs are used in the passive. This 
construction is used to denote possibility or 
im possibility. 

Lesson 13. 
and 

The verbs ‘ to see ’ and '■*^*** ^ to hear ^ n^quire the 

inflected present participle of another verb before them? as^ 

I saw him go 2 air* ; I heard her speak. 

A 

B — {a) The present participle of a verb coupled with, 
i;® may also be used as an adjective in agreement 
with the noun it qualifies, as a sleeping man 
; a sleeping w^oman ^5-^;® ; 

sleeping men -dj- 

The ‘ iy^ ’ is very often omitted and the present 
used by itself- 

ib) The present participle is also like an 
adjective, sometimes, used as a noun, and 
is subject to inflection, as. don’t wake up, 
that man who is sleeping a**) • 

I stopped that man who was going 
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(r) When the presen; participle is used predi” 
catively as an adjective? it agrees with its 
object; but if the object is followed by 
it is masculine singular, as the thief found 
all the inmates of the house awake 

^ 33 ^ or 

( 1 ;®) <£ ; 3 ^ 

Exercise 13. 

If I see you come here again I shall punish you- I heard 
this man say to the boy, “ I shall beat you*^’ As I w'ent to the 
river this morning, I saw several well-dressed young men get 
into a boat- *A drounng man catches at a Htraw* What will a 
dying man not do ? When the thieves saw me coming 
towards them, they hid themselves in the jungle. 1 have 
often seen these men buying provisions In the market- If I 
hear him say such things again, I will not allow him to 
enter my house- I saw the driver try to stop the train just 
before the accident- Listen to me (say ‘hear my word’)* 
When I heard him (say ‘when I heard his words’)* I saw an 
old man cutting wood in this forest this morning. 

well-dressed cr-V to hide (oneself) 

* & ^ accident 

Lesson 14. 

7 ’///, until^ as loJig as» 

Till or until is translated by ^ (negative) and 

as lon^ij; as (affirmative), as 

I w^aited there until he returned ij '‘®3 ^'3^ *3 

He did not eat until I came ^ a ^ ^ 
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as long as it kept raining I did not go out- 

IJ sS uX5 

^ B, —Cz) The subordinate clause generally precedes 
the principal clause in Urdu {vide above examples^ 

{b) After ivhcn^ til? or as lon^ as, and as soon afs 

or no sooner than, the pluperfect is translated by the simple 
past tense in Urdu, as, when he had gone away % *5 

In a complex (conditional) sentence, if the principal clause 
is in the imperative^ the subordinate must be in the aorist ; 
and if the principal clause is in the future^ the subordinate 
must be either in the aorist or in the future, preferably 
the latter, as> 

tell me when he comes ^ 

you will go when he comes or cJ 

N- B- —If an infinitive follows an imperativCi the former 
is put in the aorist, and then translated, as, tell him to go 
^t^ ^ (tell him that he may go.) 

Exercise 14. 

Come to me when you have finished writing that letter. 
Tell him to bring all those things to my house when he has 
leisure. We followed the guide sent to us by the oflicer 
until we reached the city- Tell this man to wait in the 
verandah, until I have finished reading this letter. I will 
not give you back the books you lent me until you come to my 
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ihouse. Tell these men to take these boxes to the office and 
wait there until I come. We missed our way and wandered 
about in the jungle till we met a wood-cutter- He did not 
stir out of doors till it had ceased raining. As long as there 
is sickness in the city, 1 will not go there- If he does so» he 
will regret it- If you do not obey him in future, you will be 
punished severely. 

Note. — Ti// or imtil is also translated by 
followed by the affirmative. 

to lend (a thing) verandah to regret 

to lend (money) to miss one’s way severe 

The correlative of is —This is generally omitted- 


Lesson 15. 

(0 Intensive Verbs. 

An intensive verb is an emphatic verb- 

A verb is made intensive or emphatic by using its root 
(which remains unchanged] with some other verb which is 
•fully conjugated in the usual way, as to cut but 
to cut off; to eat, but to cat up* 

N* B.~-ln compounds, implies * A? one's own sake' 
and also * to finish ' and ‘ for another s sake ' Verbs with 
negatives are not used in the intensive form, as» 
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Erroneous- Correct- 

(I did not open the door) 

Kji:V 

J^)‘> *2^1^ y ^ (i did not cut the tree) ^ 

Lfi:^ / 

A\ B —Sometimes, however, an intensive verb admits of 
being used with a negative if the latter is placed between the 
principal and the auxiliary verb, as ^ 

Kut this form requires the sentence to be used with some 
other clause or sentence- 

{li) CONTIMUATIVE VERBS- 

A coniinuative verb is formed by adding or to 

its present participle* Both parts of the verb so formed are 
inflected to agree with the subject, as I 

continued writing tlie whole day; she kept 

on crying the whole day ; ;)1 uir* 

J kept on putting the papers before him and he 
continued singing them- (in this sense) requires some 

other action to be going on at the same time, there being a 
sort of connection between the two (see the example given 
above). 

2 V- B. —(a) 'riie pus/ pariiciph of is used to form the 
present and the past progressive tenses {^inde conjugation of 
verbs). 

(/O is also, sometimes, added to the inflected past 
participle of a verb to express continuation, as ,,5^ 

(she continued crying without any interval or intermission 
continuously; or she kept on crying (off 

and on, with short breaks). 

A^o/c -—idiomatically means “ to be lost or to die-**^ 
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Exercise 15. 

He keeps on reading the whole day. It continued raining 
ince.'ssantly for several days until the w'hole district was 
flooded. I have lost my book- His child is dead- He opened 
the door and I went in- The king said to the executioner, 
“cut off the heads of all these robbers.” One of the robbers 
kept on saying, “ do not kill me, 1 am innocent-*' Do not 
go on reading so fast- The tw'o warriors went on fighting from 
morning till evening. 'I'he British army kept on attacking 
the enemy until the latter was defeated and sued for peace- 
Tell him not to go away till 1 am ready- When her father 
died, she \vas so distressed that she continued crying a 
whole day and night- Do not go away till 1 have returned- 
Order the soldiers to go on shooting until the enemy (enemies) 
surrender. The thieves continued their flight until they were 
chased and arrested by the police- 

incessantly innocent peace (/') 

flood fast to surrender 

district a warrior to chase 

executioner to sue (^^)to airest 

LESSON 16- 
Direct Narration^ 

There is no such thing as “ Indirect Narration ” in Urdu ; 
consequently the very words used by the speaker himself 
must be lepeated preceded by the conjunction *^-that, which 
answ’ers to a quotation, as—he said that he would go V cl 
(he said “ I shall go ”). 

N- B -—The “ direct narration ” must also be used after 
verbs of seeing^ thmking^ feeling and so on- 
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Difference between and ^ 

V means ** to say or to telT’ and is only used of the 
articulate speech of mankind ; while means to speak’" 
and also to utter sounds'" and in its latter sense may also be 
used to express the cries of animals- 

N-B. —Oz) meaning io say or te.llt and meaning 

to speak or talk require the postposition ^ 
after the object: but when means to 
order, it requires the postposition after 
the object, as, I said to the man ; *-^5 
M : I shall not speak to you 

L/i:r' 4^= P u-i:-; 'J'ell the servant to go 

(/O may also be substituted for before 

direct speech. 

W When means to ask or to enquire it 

requires but when it means to care for 
or to take notice of it requires 3^ with the 
object, as, a^k him ; nobody 

took any notice of him ^ 3^-1 ; 

nobody ask him ;v <-^1 

EXKKCTSE 16. 

The stranger told them that he was tired and hungry. 
He told them that he had been robbed of the book that he 
had bought. He said that he was very sorry for the mistake 
that he had made. 1 heard him say that he was innocent. 
He thought that his end had come. He was afraid that he 
would not be able to reach home in time to see his dear old 
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mother alive* The teacher became angry and inquired of him* 
why he had not again learnt hi.s lesson. He reminded him* 
that he had told him before that he (the student) should be 
silent when he (the master) was writing. He then explained 
to them that that very lion, which was standing before them 
had been his friend in the jungle, and had for that reason- 
spared his life, as they now saw. When he reached home, 
his father asked him where his brothers were, and what had 
become of the money that he had given them* I took him 
to be a thief. The rich often do not care for the poor* The 
king ordered the minister to leave his country, and forbade- 
hira to return again. 

alive silent minister )i)) 

angry ^ reason *^;(/') to forbid ^ 


l.ESSON 17. 


/\ 2 rticiyial Adjcclircs- 


Participial Adjectives are formed by adding the past 
participle of the verb to the past or the present participle 
of a veib* 

'Xbe past participle \s used to indicate state^ while the 
present participle is used to indicate action^ 

N‘ B'—ia) 'Ihe past participle of a transitive verb only 
indicating state is always inflected, while 
that of an intransitive verb so used agrees 
with the noun it qualifies. 
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{d) When a participial adjective is placed before the 
noun it qualifies, it agrees with that noun, as, 
\S 1^© educated boy 

an educated woman ; a dying man ; 

a dying woman. 

0 ) The ‘ ’ is often omitted- 

(//) There are very few infransithe verbs indicating 
state that can be used as participial adjectives 
in the form of the past participle- 


Examplks- 


tjj 1^© 

fj) *5 

4 Bj 


)i i r® 


He put on his coat as he came. 
He came with his coat on. 

She was sitting holding the lamp- 
We kept the enemy surrounded- 

We saw the carriage standing on 
the road 


P:xekCISE 17 - 

The mother is sitting with (taking) the child in her lap- 
A soldier armed with a shield and sword guarded the door- 
Ile was sitting on a chair holding his head with both his 
hands- The old man was sitting leaning his back against 
the wall- I found the people laughing at me We found our 
horses fastened to the trees and our servants and guides silting 
near them- One of the kings of Persia disguised as a beggar 
used to wander about the streets of his capital at night 
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The wounded soldiers lay on their beds in the hospital ; and 
in spite of their terrible injuries, looked quite happy. The 
deceased woman wore (was wearing) costly ornaments* One 
evening, as I was passing by a garden, I saw several women 
sitting under a tree engaged in conversation* It was not long 
before he was fast asleep as he was tired out after our long 
day’s march. We found all the doors of our house open- 

Lesson iS* 

Causal Verbs- 

A simple intransitive verb is rendered transitive 
or causal by inserting I and b respectively after the root, 
as, to burn, to burn, and to cause to be burnt* 

A simple active or transitive verb is made causal or doubly 
causal by inserting ^ and b respectively after the root, as 
to write, to make write, and to cause to be written* 

N- B -—(^) Neuter verbs having monosyllabic roots con¬ 
taining a short vowel form the transitive 
by lengthening the short vowel into its 
corresponding long, while the causal is 
formed by inserting after the original 
root, as, ^ to be cut, and to cut, and 
tQ cause to be cut ; to be 

fastened, to fasten, and '^1;®*^^* to 

cause to be fastened* 

(b) Monosyllabic roots (active or neuter) con¬ 
taining a long vowel shorten it in both 
the transitive or causal and the double 
causal forms before the affixes, as, to 
lie down to lay down, to cause to 
be laid down* 
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Bul if the vowel is a dipthong in (ai) and 
(au) it is not shortened, as (tairna) to swim, 

(tairaiia) to make swim, to float, 

(tairwaf a) to cause to swim ; (lautna) to return, 
(lanfa*>a) to make return, and (lautwana) 

to cause to be returned- 

ic) Monosyllabic roots (active or neuter) ending in 
a long vowel, shorten it, and ^ and V are 
inserted for the causal forms, as (dena 

to give, (dilaiia) to make give, and 

(dilwana) to cause to be given; (sona) 

to sleep, (sulana) to make or to put to 

sleep, and (suhvana) to cause to be put 

to sleep* 

(//) Dissyllabic roots (active or neuter) containing 
a short vowel in each syllable drop the short 
vowel in the second syllable in the transitive 
or causal, but retain it in the double causal 
form, as, (pakarna) to catch, (pakarana) 

to make catch, and (pakarwaua) to cause 

to be caught* 

Note i*—S ometimes the causal and the double causal 
formed from simple transitive verbs have exactly the same 
meaning, as, to do, '■^1/ to cause to do* 

Note*-—T he double causal involves the use of a third 
party. 
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The following verbs are inegular •'— 


(a) Intransiiive 

Transitive 


C at/sal- 

to be broken, 

to break 

151,j3 

to cause to be 

to be let go, 



broken- 

to let go 

151^-1 

551, I 

1 to cause to be 



f let go. 

to be sold, 

to sell. 

551/; 

to cause to be 


to dismount, to take of, cause to be 

take down. taken off. 


to remain, 

to 5^45) 

to keep, 

ISl/,' 

\to cause to be 

live. 

55)54.; 

place 

55lj/jJ 

I p 1 a c e d or 
kept. 

to be torn, 

to tear, 

551,34; 

to cause to be 

torn. 

to burst 

55)-,.; 

to burst, 

5JI,34; 

to cause to be 

burst. 

to be drowned 
or immersed 

^to drown, 


to cause to be 
drowned. 

to get wet, 

Uts*? 

55/9; 

\ to make 
/ wet- 

U)/« 

to cause to 
get wet. 

5^ to sit 

\Mkh 

to seat, 

t5l^«^ 

to cause to be 
seated. 

to pass 

t> jiji? 

to pass 



(b) Transitive- 


Causal- 

Double causal- 

to eat, 


to feed. 


to cause to be 

fed. 

to say, tell, 

to know 


to be called, 
(named) 
to acquaint, 

warn. 

UIjV 

to cause to be 
said or called- 

to see, 


to show, 

U),V'» j 

, to cause to be 
shown. 


7 
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to learn cause to be 

152^4 to teach 

N* B -—The indirect object of a causal verb takes 
after it- 


Exercise i8. 

While-walking across the desert in Egypt we found a pool 
of fresh water from which we drank ourselves and also watered 
our thirsty horses- A hungry traveller passed by a village 
where the people were all poor and had no food to give him- 
We were obliged to pass the night in the forest- He showed 
me two very line pictures which he had bought in the city- 
I took off my wet shoes, and also caused my guide to lake off 
his wet clothes. That man's son taught my son English. 
Gram sells at eight seers for a rupee. I sold my horse and 
cart to your neighbour. When the old king died after a 
reign of nearly sixty years, the nobles placed his eldest son 
on the throne. When the shell burst, hundreds of the soldiers 
were killed. I made him drink the medicine which the 
doctor had given me. What is this place called ? I had 
warned him that if he went therci he would be arrested. You 
must not tear your books or you will have to buy new ones- 
I will cause him to be released, provided that he leaves the 
country at once. How did this glass break ? Did anyone 
break it ? It broke through your servant's negligence, so 
he must pay for it. 

to sell (to a person) 
neighbour 

cb U) 


reign 
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nobles (sing, 

provided that (condition, be f^) 

negligence *^1^ (/■.) 

Lesson 19. 

Compound verbs in and '“V 

Many compound verbs in Urdu are formed by adding 
andto various parts of speech, especially to adjectives 
and abstract nouns* 

/>’.—Verbs formed with the help of are intransitive, 
and those with *'•0' are transitive. 

When is added to an adjective, it requires the subject 
in the nominative, but when it is added to an abstract noun, 
it takes the dative of person, and the abstract noun 
becomes the Subject of ’-’3® as b® ai- and ^s^;® 

1 was pleased- 

When '‘V is added to an adjective- it requires the subject 
in the nominative, and the object in the accusative ; but when 
it is added to a noun, that noun either takes the object in 
the accusative or itself becomes the direct object of usually 
taking the genitive before it, as, the king 

conquered the city ; ls^ ^ he tried to go- 

The following compound verbs take the object in the 
accusative to describe ; to obtain ; to 

remember; ^y^ to collect; and to discover 

to ascertain ; ^^y^ to spend ; to search (also takes 

the genitive); to say good-bye, dismiss. 
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flXERC'ISE 19 

Try to finish this work by to-morrow evening- He has 
acquired a good knowledge of Urdu. The king was so pleased 
with the bravery of his soldiers that he rewarded them and 
dismissed them with honour. Having collected all his troops 
the general marched at their head to capture the city- Do 
you remember the date of his departure (say ‘to you remem- 
brance is*)- Boys must learn their lessons properly at home 
before coming to school- He thus related the story of his 
travels in the wilds of Asia You ought to try to help him to 
the best of your power- The w'ife was so grieved on hearing 
the news of her husband’s death on the battle-field that she 
lost all peace of mind and died in a few days- Honour thy 
father and thy mother. It was my intention to take a year's 
leave and go home for the sake of my health- The nobles 
of the state received the king at the gate of the city. To 
our gieat joy, the captain of the ship informed us that we 
w^ould soon reach England- To our great disappointment he 
did not fulfill his promise of conducting us to the king’s 
garden- Many and great benefits are obtained by taking 
exercise daily- 

at their head state 

to capture (an inanimate object to receive^^/t^^V^-t 

departure (f) disappointment 

travels ^ to fulfill 1-5;> 

to the best of your power a promise 

grief to conduct 

battle-field benefit 

peace exercise 
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LKSSON 20 

The following words require before them J— 

Words- Examples. 

to be afraid oj* ^ j afraid of him 

friendship [f) he and I are friends 

meeting (/j J;® cs)ir* when I met him 

acquainted ^ I am not acquainted 

with him 

iQ forbid ^ forbid him to go 

bJ A'C.'l refuse? to deny he refused to come 

marriage J I married his sister 

enmity he is hostile towards me 

treatment he treated me well 

m, ^ 

promise ^-1 he promised me to 

come 

hatred he hates me 

leisure ^ /'*’> when will you be free 

from work 

**^^3 more this is more than that 

less that is less than this 

to address^ 7 ®^’*®'’^(*-»;^^'^^or)s 2 Su^l^.v*I addressed him 
lla>^?b to fasten fasten the horse to 

the tree 

to say I said to him 

to ask as»k him 

yC5 tQ strike against the ship struck 

against a rock* 
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The following words require be foie them :— 

Words. Examples. 

Mercy please have mercy 

on me* 

doubt, suspicion <S ;?:***l I suspect him- 

tyranny, oppression V he oppressed me* 

accusation he was accused of 

theft* 

attack vv’e attacked the 

enemy* 

^jUi| U injustice did me great 

injustice* 

kindness be did me great 

kindness* 

<£ b* he is very kind to 

me* 


E:XERCISE 20* 

Are you afraid to go near him 1 am much pleased to 
have met you* I do not know why they hate each other so* 
The king addressed his subjects saying* 'I’he king gave his 
daughter in marriage to the young prince. Please have pity 
on these poor people and forgive them this time* The 
British army attacked the rebels near Agra* That cruel king 
oppressed his subjects in various ways* I am not at all 
acquainted with the men of this place* They treated us very 
well* I hear he treats his friends badly* I married my friend’s 
sister. He has forbidden me to show him my face again* If 
he refuse to go with you? bring him before me* 
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Lesson 21 . 

Concord of the Verb* 

The first person is used before the second and the second 
before the third, as, you and I ^ and not r® P ; he 
and you *5 p 

Two or more nominatives or objects require the verb to 
agree with the one nearest to it? as, his mother? two brothers 
and three sisters were in the house? t 5 *^*“* 

I saw a horse? a bullock and a cow on the road* Av* 

'I'wo or more nominatives connected by a disjunctive con¬ 
junction require the verb to follow and to agree with the first 
nominative? as, is it you or he ? (<£) ^ ; do boys read 

here or girls (ai® <£ 3 ^ uV* 

Compound nouns of different genders without the con¬ 
junction are generally masculine and singular or plural 
according to the idea, as parents v^* is masculine plural *? 
rice and curry is masculine singular- 

The plural is generally used instead of the singular when 
it is desired to show respect as? when was the prophet 
Mohamed born ? 4i:r® 

my uncle is a good man L^i:® 

the captain has come ui:^ -dJ 

Note-—T wo nominatives or objects of different genders 
generally require the verb to be masculine plural 
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When two or more nouns follow one another, only the last one 
is declined, the others being generally used in the nominative 
form, but singular or plural as the case may be, as, 

V J. or no/ so <d the boys and 

the girls said ; *;*‘r -d oyt^ or not so ^ood 

Ut^ ^ bullocks, donkeys, and the 

cows ate (their) fodder. 

The modern tendency, however, is to use the latter form. 

But when two or more pronouns follow one another, each 
of them is declined, the case sign being used with each, as, 
^3^ ^ ^ c-ri?* he and 1 read* 

JV- Ih —(</) The words etc-, when 

used after two or more nominatives or objects require the verb 
to be masculine plural, as ^ y* ^ ^ his 

parents, brother and sister have all died. 

Exercise 21. 

Your brother and my sister are going to school. Their 
sisters and my daughters were reading the books they had 
bought yesterday. The butchers have bought bullocks, cows 
and sheep from the villagers. A donkey and a cock were feed¬ 
ing in the field- When we were out shooting last winter we 
saw a tiger, a tigress and several panthers in the jungles of 
Kumaun. Was it man or w’oman who came to our house this 
morning begging alms ? Do men live here or women ? The 
general, officers and all the soldiers of that regiment were 
killed in that terrible battle- Elephants, horses, mules and 
other quadrupeds of this kind feed on grass. There was paper, 
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pens, books and inkstand on the table on which the judge 
was writing- The Viceroy will arrive at Delhi on Thursday 
the 14 th instant, and will leave for Simla the following day- 
The Lieutenant-Governor of the United Provinces stays at 
Naini Tal during the hot weather- 


a butcher 
a panther 
to beg alms 
a general 
an officer 
to be killed 


in action 


a mule 
a quadruped 

judge ^ 

Viceroy 

Lieuienant'G o v e r n or 
U. p. 


LESSON 2 2- 
Use of 

is an emphatic Particle in Urdu- 

When is added to a noun or pronouni it emphasizes it, 
as, ^ V ^ Sahib himself who had 

said so ; ^ it was James who did this 

work. 

N- B -—When is used with ^ or only one * is used 

(for euphony) as, ^ (not this very ; (not 45 ® that 

very, the same; and it takes the plural from uri:® (hin) with 
and and (in) with z*-® the postposition if any being 
placed after, as, P ^ it is you who will be 

punished» dP P ^ it was we who struck him. 
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When is used after the inflected present participle 
of a verb (preceded by the masculine genitive inflected if 
the subject of the finite verb is not the same) it means “ as 
soon as or no sooner than ”, as ^ 

going or as soon as 1 went there he spoke- 

When is used after the inflected infinitive of a verb* it 
means on the point of or about to,” as? ^ f ls® 
he was about to go when I arrived- 

When is used with any other form of a verb, it means,, 
‘‘certainly, just while or as a matter of course,” as 
we are just coming, while I was sleeping 

^ he did come ^ f man has, of course, 

to die- 

When cs® is used after an adjective it intensifies its 
meaning and means very ” as «£ be is very 

clever. 

When 4^® is used after a numeral it means * only as 
there are only two- 

here (emphatic) O'®; there (emphatic)- 

A^oU ‘—is sometimes used for emphasis or euphony and 
is often used instead of as a correlative of >^1 and 

Exercise 22- 

(&) Translatr info English -— 

—»^® <>2 

—a-^® I}-* 4^®? ^ ^ 

- / 5 ® *> 
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J. /if 

—/li ^ <^;i€* ‘-^^* ‘-^ o;*** ufir* 

—t5® ^3"v c.’*^ »-^i) ^5^ w-iji 

—a^.^:^ ^ ^jS®* fy 7^*-l ^ir* U)if 


LESSON 2 3- 
Use of tsf"* 

ts<^ is a dramatic particle used in Urdu and is often very 
difficult to translate 

Jts various meanings are exemplified in the following 
sentences :— 

(/^/ i/ Z'r)- ^ir cil *P1 ait'^ /l If not a rupee, let it 
be eight annas 

(/f/s/)- ^jir 5- just come or come 1 pray 

Kof no conscquencc\ 9 fsir 

^ibvi. Ll y^ya If [jg does not come, it is of no consequence? but 
his father must come- 

(/r/ns snpposc\ 'f* 4 well, let us 

suppose he is dishonest, but what of that to you- 

{certainly^- P u*i:- I r//// go there 

but could not find him- 

{dare)- p 3;^ strike him if 3 ^ou dare. 
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Exercisp: 23. 

'translate i^ito Rn^^Vnh- — 

\sk-^ ;3' ;^r 5-^ ^1 ^ 

—^4 P p *•' c’l ^ 

--i—»^O fcO As >"^ 3^^ 

—£tW- AS I p 

.. ...toM Ij pM ^sk*** 3 *^ 

—^‘i' ^-i> OS”-' ori- 


LKSSON 24- 


“ Aii soon as or no sooner than is translated as follows :— 


^5 J. Oji^V « '•jj '■‘'■H 

^.J>«^ j'^ 

(it 

1 

^ Y i uyi'l 

(2) 


—j’'i <-’^1 vS* 


As soon as they 

i >j;i®V 0® ^ c*^"'’ 

(3) 

}■ said this the 



soldiers fired a 
volley. 

^);4t '-^' 

(4) 



^yD As!,^ 4$ aj (^)'l jt ^as barely 3 o’clock 

^ ^ ^ when we set out* 

4 * 1 ;) A^ cft 3 ^) a; J 
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K ^ ,>i 1*5 .3 jjj j 

'■J^ ^ 


il <- K ^>0 ^-1 


/;5 i,jy,iy (/,) 

14 j 'Sl 


Let alone ornaments^ 
she had not even a 
copper finger-ring. 


p loU i:5i- 

jlo .J 


4 ? {(-) ] Let alone Persian he 

does not even know 


5'^;! (//) 


or «£ 


I 


Urdu. 


4.^ ] jje ^vas not oniy the chief, 

I but also the priest of his 
u$® ^ *; {/j) I family. 

^ ^ is}^- I 

*/H ji (^7) i Not only his friends but also 

t£} I his enemies began to pity 

1 him. 

(/ f ) j To say nothing of friends 
Jf 7c' 1 even his enemies began to 

I pity him. 

(s^V.;) 1'I’he higher the hill, the 

‘^.T- ('•^^"3) J cooler the air- 

(up up)^^i^ u>-^ u;^ \The higher the sun rose, the 

cs^;® *‘^^^3 u**/ J hotter it became- 

1 ;^* luj ip 13U Vjj5 5^ U*>^ ^ "Phg more he refused; the more 

I curious I became- 

No matter how-p^ ^ or or 


ui:p 


^]No matter how strong 
may be, he cannot 
J this burden. 


he 

lift 


^ <riP^ 1 No matter h< 

^y 1* may be I 


how honest you 
do not trust 


you. 


Exercise 24. 

No sooner had the enemy come within range of our guns, 
than we opened a terrible fire and compelled them to retreat* 
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As soon as I reached the city I went to the police and reported 
the matter to them- The victorious general had barely 
entered the gate of the city when the people received him with 
shouts of welcome and proclaimed him their king- As soon 
as the assembly broke up» the officers retired to their tents, 
and gave orders for their men to lake breakfast. It was 
hardly light as it was barely three o'clock when we started 
but we carried a lantern which gave us light enough to see 
the road- I.et alone ignorant Mussalmans even the Hindus 
worship the tombs of Muslim Saints. If I was riji I would 
have gladly lent him a thousand rupees much less a beggarly 
hundred. 'I’he Jats are not only good agriculturists but they 
also make fine soldiers The richer the soil the better the 
•crops* No matter how difficult the lesson I shall learn it- 
No matter how brave the enemies were we defeated them at 
last. 


range 


welcome 


terrible tire 


to proclaim 


to retreat 


assembly 


victorious 


ignorant 

JoU. 

shouts 


a saint 



Lesson 25. 

is often used as an adverb instead of 1-^^, as. 

^ ( or what a beautiful woman 

she is ! 

^ Ui finely this horse trots I 

^ is sometimes used as a negative, as, ^ you will 
not come. 



( 111 ) 


^...^6:^ is sometimes used for whether.or, as, 

h"' A T*** whether Hindus or Musalmans 

all said this. 

is sometimes idiomatically used as follows : — 

-£ ^ ^ green grass you 

call it, nay, it is a carpet of green velvet spread out. 

^ 4A.i^5 tx^ man you call him, he is an angel- 

J"* )** why speak of ten 

rupees, I am ready to give you a hundred. 

V means n'fAa/ dl/'fcmif ., as, 

uri:® 1-0 what different things are to be 

had here ? 

A'- B-—^ means vileriy chaft^ed 

uV is often used as a negative, as, 

4 I have no servant. 

»jV...uV is sometimes used to signify v vast difference 
or dissimilarity, as, 

where is the comparison between 
Hindus and Musalmans ? 

what possible comparison can 
there be between Raja Bhoj and Kangra the oilman. 

Note— when ? is also used as a negative, as, ^ 
^ he cannot possibly do this work. 

used before an adjective means by far^ as, dz 
4 this is far better than that. 
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means Icst^ as, 

^ / sJs,^ don’t run lest you may fall- 

EXERCISK 25. 


Traiislaic in/o En^^lish :— 

— p 

—^1 uV 

— <£ 45 ;? 

—J©l-5w 

— \J^ ^ ^’5 Sy^ /-^ “ kJ)!^ )('^ ijV 

—<S ^ »j;®t- Ji'.f. 3***' 

—^ Hi-. S3 ^1 

- S P *) - ijV 4 !^-^ 

— ^)ir^ r---) ^ 

—IJ ^S) Ui ^ s£p^ 

Lesson 26- 

MI siellayicous Eidcs- 

When the subject of (to wish) is or (heart) 

it requires the nominative instead of the Agent case, as, 

J*^ l;ir* I (my heart) wished- 

The repetition of the inflected present participle expresses 
continued actio?i, as, 

b/ l-<33 S; working away he got tired- 

A contmuous action is sometimes expressed by using 
any tense of with the inflected past participle of a verb as, 

^ *; he continued speaking (without a break). 
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Passive verbs do not admit of a Conjunctive participle- 

The repetition of an adjective before a noun expresses 
variety or emphasis^ as, 

various high trees- 
JK a very black cloud 

N- —Almost all the parts of speech may be repeated 
for (i) emphasis, ( 2 ) variety, ( 3 ) continuation, etc- Emphasis 
is also obtained by putting a noun or adjective in the genitive 
and ablative followed by the noun or adjective respectively, as. 

^ ^ 1 - the whole country ; 

^ the best ; 

<£ ‘t— one and all ; 

A people of various cities* 

The inflected past participle of a verb combined with 
UJ|5 - Uxi signifies “ about to,’’ as, 

^ UJ|3 Ti) he is just going to spoil the work J 

1^3 Cxi he was about to commit suicide- 

The inflected past participle of a verb combined with 
is often used adverbially, the subject of the verb being a noun 
of time, as, 

it is two years since I came here ; 

^ 1^3 3 ^ how long is it since the Sahib 

ci 3 ® went to England ? 

Exercise 26. 

——b/ 3® 

—V Ir h 


8 



( U4 ) 


- 4=^)^ Sj 

—cF ^^Ji? ij;\- ^;.V 

—’xCo j}fL> «5:> l©j^ ijC5 

—^ ;**^-? r’ kj;;' ;\'i*‘*I ;“- i^.!:-* /) ctTj**' 

—5^^ £±^ C)^»'*'l 4-’^*^ 

— ^U\iu ^b.> J Jivi J 

—<3^ J. ;;«> air* us^ *^J. 

—? 4->V. Z*^ 

- J)Si J,;fD ^0c> vCj ^a- 

"“wfv*** iJ>^ 

Idiomatic Sentences. 

I. You are very late to day- 

— Ls*y^ >-‘^ ^Y- y^ 

2* 1 have no time now, come again 

—4s-.tfo cu>^ j_^l ^aoL* 

3* It is a long time since I saw you- 

4. Why have you come so late at night- 

— tfJ uyi:^ P ^ (^^1 

5. I shall leave here at day break- 

6 . I shall reach here by noon. 

^>}t} O^. l}^ Ifi )i})i 



( ) 


7- 


8 . 

9* 


lO. 


i r. 


12 


13 - 


14. 


IS- 


16 


17. 


18. 


19. 


20 - 


21 . 


22- 


I waited a long time for him. 

It is a long time since he died. 

— t>i w. 

At the time of starting he promised me* 

— ^ ^ u^l 

J suffered great hardships in the journey. 

He was suffering from a pain in his hand. 

—oy Apt© i. ^^1 


1 suffered a great loss in trade* 

—1^ a*":- A a^:- 

1 do not know Arabic* 

—u 5 ^*l < 3 ^^^ 

Why should f go to him ; he is not a good man* 

— <B l-frl tj;-' 

I feel very hungry. 

It takes me half an hour to do this work. 

-<£ l£>»>T ^\s 

'This door is painted red* 

—^ iCi J2t u^l 

How much will this cost. 

—ijtr u^\ 

He got a thousand rupees* 

I do not like this place* 

- 1 , 5^1 ^ 

He hurt his leg* 

'J'he house caught fire and everything in it was burnt 
to ashes. 

—v'-t-'l 1;^ 7*^ 
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23- Set fire to this village- 

_jo 10 4ii / ^1 

24. How, on earth, can it be good. 

Ljt:L 

25. Jt was terribly cold- 

26. 'Fhe fort was subjected to a terrible bombardment- 

27. Hang it what do 1 care 

28. I am very sorry- 


29- 1 hope. 

‘^^♦1 4d=P- 

30. 'This is amazing* 

— cfi ci»b 

31. This IS a wonderful place- 



32- There are wonderful thing^i in the Museum. 

33. 1 shall not be surprised if he turns up to-day. 

34. What wonders did you see in London- 

- 


35. 'I’he pigeon is a wonderful bird- 

36- It is no wonder. 

37. This is very funny. 


—i/ 

- <S «-b ^ 
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38. How funny the monkeys are '* 


39 - 

40. 

41. 

42. 

43 - 

44 * 

45 - 

46. 

47 - 

48. 

49. 

SO* 

SI* 

S2* 


God grant that he may come back safe and sound- 

I ov*2Li* ^ 

God forbid that he should ever come here again- 

For God’s sake have mercy on me- 

— A 

Would to God that I had not done this- 


I hope I shall see you to-morrow. 

^ iJi 


Having no other course he had to sell his horse- 


This coat fits me well- 


—^ tSj 


Cricket is a game as well as an exercise. 

— ^ U ^)33 ^ 

Come what may- 


^iD 


Very likely it is the same man* 

It takes two to make a quarrel (it takes two hands to 
clap-) 

—<£ ‘-^1 

1 am hard up at present* 

—^ iJ!jL3 &§3U> 

It was pitch dark. 

—*5 *^jU> ^5 1—sjl 


My horse is exceedingly swift. 

—^ o»b ^ l^iD 
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S 3 * 

54 - 

55 * 

5 ^- 

57 - 

58 - 

59 * 

6 o. 

61- 

62- 

63 - 

64. 

<> 5 - 

66 

67 * 


He was enraged- 

He treated us with great kindness and courtesy- 

—4?)^ A 

Do you undertake to do this difficult work. 

'J’he soldiers deserted to the enemy- 

1 was transported with joy- 

—bU-** 

He was delighted- 


After all w^hen that time came 


—b) ts-J^ Jiy cL ^ 


He pretended to have a headache- 

n ty b ytM ^ 

He lured me there by false promises- 
You give yourself airs- 

— p p 

He continued building castles in the air- 

—IjIO >11^ ^jUi. 

He is even more cunning than you are- 

—^ U 5 i^ 

I whispered to him. 

—V ufir* ^ t/**^ A 
J passed the night in great misery. 

—ait-* e^l; 

He had a great influence* 
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68 . 

6(). 

70- 

7T- 

72. 

73 - 

74- 

75 - 
76. 

77- 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 


Fie is proficient in jistrology 

— & u^i-* 

He is a very experienced peison. 

Nothing but water appeared on all sides. 

—131 

I questioned him a lot, but he would not tell- 

^ ^1 J ^ i Uir* 

I shall be disgraced before my brethren. 

He was alarmed on hearing this 

— /».* ^g> ^ c/^1 cifb 

The thieves got frightened* 

— «£ 

A drowning man catches at a straw. 



—<£ 





They 

were much laughed at- 






- 

-wS)l 


cs® 


Why 

are you trying to deceive him. 






-;fi> 4 £iM 5 jj.O 

tili. 

air* 


u-i 

He has worried me exceedingly. 






—^ b:> 


air* 

l;ir* ^ 0^1 


Many a little makes a mickle. 

-^ I 3 t:^ 

Might makes right- 

—ts^*^ 

He obtained a large sum of money. ^ 

—& 33 la ^ u<il 

On hearing this I was enraged. 
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83* 

They agree with our opinion* 




84‘ 

I know nothing about this 

affair. 




85- 

Do you know anything about this matter- 




86. 

Many soldiers were killed in this war* 


— 


87 - 

Many lives were lost. 


88. 

In my opinion you ought not to say so* 


— 

L-^1 

89. 

They were about to quarrel 


90. 

I cannot do this work- 

— ^ Hi ^ 

91. 

It so happened one day. 

—lyD jlwl L-^l c-O! 

92. 

I have nothing to do with him* 




93 - 

He bribed the police. 

—</ r/ J 

94. 

I am afraid to go there- 

—ij;*> ,jif» 

95- 

He lost all hope of life- 

ytoCi ^ 4^*^ 3 

96. 

You are wrong- 


97 - 

This word is wrong. 

-^ laifl laki 
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gS. Please excuse me. 

— 

99. He tried very hard but in vain. 

Long live the King ? 


3 00 . 
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PART ill. 


MiscellaBeous Exercises. 

EXKKCISF, I. 

I- How old are you now ? 

2. 'rhis is a very sad story- 

3* 1 am sorry to see you in this wretched state- 

4- Let them all come here one by one- 

5- They all began to weep bitterly on seeing me- 

6- He asked me for his book- 
'r- Ask him where he lives- 

8- He was much surprised on hearing this news- 
0* When he had finished relating his adventures, I began 
to speak. 

lo- Describe every thing in detail- 


sad 


bitterly 


wretched state 


adventures 


one by one 

.2 

in detail 



Kxekcise 2- 


1- If you do not learn now, you will regret it all your life- 

2- Had you followed my advice, it vrould have been better 

for you- 

3- A truthful man will never tell a lie 

4- He did not hesitate in the least. 

5- Months passed in this fruitless search. 

6- The old man passed the rest of his days comfortably with 

his son. 




( 128 ) 


7* I passed through several doors before 1 reached the King’s 
apartments- 

8. * “ lie made a I ok* hou* and stood u*ith his hands 

folded 

Q- J saluted him and t ' he returned my salutation-'' 

10- He smiled and said- 
to regret 

to follow one’s advice 
to hesitate u/td y 

a bit 
to smile 

bli vl;=^ K" ^;6-* ^ u-lt 
Exercise 3 

1- Fie made his ablutions and said his prayers- 

2- J f could not keep from lau,^hinii ” on seeing him in 

that disguise- 

3. He very kindly $“ eiiquircd after my health." 

4- He is § ‘‘ for nothing: ”• 

5- This is a very useful book- 

6- He was compelled to go to Europe for a change of air. 

7. I gladly agree to what you propose- 

8. He introduced me to the Magistrate of the city- 

9. 1 thanked him for his kindness and took my leave- 

10- 1 received this watch as a present from my friend- 

t Iji? 4 uri- $ - 1*^' 

useful to introduce -rt)® 

change of air 1^® i vT as a present ^ j-*’ JJ*®? 
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Exercise 4. 

1. He made them understand that he would soon return. 

2. He said that he was very sorry for the fault he had 

committed 

3. You are going now, but you ought to have gone there 

yesterday- 

4. He was released on bail- 

5. I borrowed one hundred rupees at 3 per cent, interest- 

6- 'Fhey stood security for me 

7- He ought to be ashamed of his conduct- 

8- He promised them that he would do it as soon as he 

could. 

9 1 will try my best to help him. 

10. The chief addressed the messenger saying- 
to be released security 

bail cwU-tf 

per cent. to address (^) 

messenger 
Exercise 5. 

1- When are you going to be married ? 

2- The king gave his daughter in marriage to the young 

prince- 

3. She married him when she was twenty years old- 

4- He was a generous, just and wise king- 

5- It is incumbent on every Mussalman to make a pilgrimage 

to Mecca. 

6- The plan you acted on has answered well- 
7. They accepted every plan we proposed. 

8 Such men as are false to their friends should always 
be avoided. 
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9. ^ It was very unfortunate that you were taken ill- 

lo- He did not know’ that his father had been shot. 

generous incumbent 

just pilgrimage ^ 

• oO ^3> 

ExtRClSK 6- 

I. The King now^ told them what to do. 

2- All men should \profit by this tesson^ 

3. They blamed their rash and imprudent friend for giving 
them such bad advice- 

4- They ought rather to have blamed themselves for having 
listened to him- 

5. This mistake was made entirely through your own fault. 

6. 1 wish to know precisely how it happened- 

7. A goods train collided with a passenger train- 
8- The engine was derailed- 

9. Two third class carriages were badly smashed up- 
lo- 1 heard of this only yesterday- 
•j* ^ 

to blame to collide 

to be derailed 
Exercise 7- 

A blind man, carrying a lantern in his hand and a pitcher 
on his shoulder, was walking along one night, when he w’as 
met by a thoughtless young fellow, who laughed at him and 
said “ O fool •’ day and night must be alike to you of what 
use can this lamp be to you 
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Exercise s. 

One morning 1 met a lame man in a lane- He had not 
gone far when his slick broke. Being helples.s he sat down 
by the side of a white gate, and did not know what to do- 
rhere was nobody to help him- By chance, a kind-hearted 
boy passed by that place on the back of a black mare. He 
look pity on the lame man. and helped him to ride on her, 
while he went by his side to his hut, which was one mile off* 
When the lame man reached home, he was happy, and blessed 
the boy for what he had done* 

KXKKC’KSK 0- 

' 1 ‘iicre lived in Bagdad a poor porter named .Llindbad, 
One day when the weather was excessively hot, he was 
carrying a heavy load on his head fiom one end of the 
city, to the other- Being very weary, and having still a great 
way to go he came, to a street, whose pavement was sprinkled 
with rcisewater and where a gentle breeze was blowing* 
Delighted with this cool and charming spot, he placed iiis 
load on the ground and sat down to rest hirnseJf for a while 
near a large house- He wished to know whose residence it was, 
for not having any occasion to pass that way, he was 
unaccjuainted with names of its inhabitants. 

rose-water occasion 

gentle unacquainted 

charming inhabitant 

Exercise io- 

In the house of a certain person, a bag of money was 
stolen. The owner of the house gave information to the judge 
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of the city. The judge immediately summoned all the people 
of the house before him % but after much investigation he was 
unable to detect the thief. At last he said to them, “ To-night 
1 will give each of you a stick one cubit in length, and it will 
so happen that the stick of him who is the thief will become 
one inch longer than those of the rest-” Having said this, 
the judge gave each a slick and dismissed them- 

information (/') judge 

summon investigation (/) 

Exercise n. 

On a very cold wintry night, while the master of a school 
was out, a boy happened to leave the door half open, and on 
a sudden a large black bear walked into the school. 'I'he 
boys w'ere in terror- Home ran to the door, while others Med 
to their beds. One big fellow jumped out of the window^ 
Two or three little girls hid themselves under the table, but 
one brave boy seized a piece of stick, and told the girls not 
to be afraid, for he would protect them. I’he bear did not 
harm any one. It seemed to feel very glad to get into such 
a warm snug place- After sitting there for a short time, it 
walked up to the wall of the school room where the food 
baskets of the boys weie hanging- 
to harm 

to protect ottis. 

Exercise 12. 

As the barber had gone on ahead, I made haste after him 
but it so happened that as we entered the village all the 
cattle were coming in from grazing, and the barber passing 
down the street close to a bullock, I missed him, nor could 
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I tell which way to turn- In this dilemma I said to mysetf 
“ I cannot possibly see my way. I had better take hold of a 
bullock’s tail, and when he reaches his home, I will ask his 
owner the way to my father-in-law^s house.*' So seizing a 
bullock's tail, and holding on to it with a tight grip, I walked 
patiently along. 

dilemma cattle (Mas pi) 

Exercise 13. 

As soon as Abul Hasan entered his room he called his 
mother, and ordered a light to be brought- He requested the 
Caliph to sit down on a sofa, and then seated himself near him- 
After a little while dinner was served on the table, and they 
both began to eat without ceremony- When they had finished 
Abul Hasan’s mother cleared the table and placed upon it 
some fruit and wine. She then retired^ and appeared no more- 
Abul Hasan first filled his own glass and then his guest’s ; 
and after they had drunk sometime, and talked of different 
subjects, the Caliph seeing that he was intoxicated, asked if 
he would again invite him to his house- 

without ceremony 
Exercise 14- 

It appears from the evidence of Ram Lai, brother of the 
deceased man Madho, that about midnight of the 26th July 
1926, Madho came to him where he was sleeping by the 
buffaloes, and awoke him, saying that there were thieves in 
the house. He also suggested that he, Ram Lai should stand 
at the western door to catch the thieves if they ran that way, 
while he himself went round to the eastern door- Ram Lai 
states that as he stood by the western door he heard a cry 
from his brother—“The thief has killed me;’' he ran 
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I'he thief has killed me he ran to his assistance, and by 
the small door on ihe east, he saw his brother and the accused 
in court struggling on the ground. 

KXKRCISE ic;. 

Har Sahai, Ali Hasan and Sheonandan came up and the 
four of them threw themselves on the thief» and snatched away 
a knife that he had in his hand- He was secured by ropes. 
Madho was bleeding from wounds in his side, back and 
throat ; he was taken to the police station, and was able to 
make a report* but died shortly after, when Ibeing carried to 
the headquarters' dispensary on a litter. Some jewellery and 
other articles, pots and pans were found tied up in a bundle 
near the scene of the struggle, as also some Rs. 4 in cash* 
which was concealed in the accused's loin cloth, and appeared 
to be likewise stolen property. 

evidence headquarters 

accused dispensary 

court stolen property ^ ^ 

Exercise 16. 

Once upon a time a poor farmer and his wife, having 
finished their day’s labour and eaten their frugal supper, 
were sitting by the fire, when a dispute arose between them 
as to who should shut the door, which had been blown open 
by a gust of wind- “ Wife shut the door,” said the man* 
“ Husband* shut it yourself,” said the woman* “ I will not 
shut it, and you shall not shut it ”, said the husband, “ but let 
the one who speaks the first word shut it-” This proposal 
pleased the wife exceedingly* and so the old couple* well 
satisfied, retired in silence to bed* In the middle of the night 
9 
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they heard a noise, and peering out, they perceived that a 
wild dog had entered the room, and that he was busy 
devouring their little store of food- 

EXEKCISE 17 - 

At least 300 persons were burnt to death in a fire which 
destroyed the Flores Theatre. Several men sprang up to 
attempt to extinguish the flames, and in so doing knocked 
over the stand, thus adding to the danger. The fire spread 
with terrible rapidity, and before the majority of the audience 
realized what had happened the back part of the lower floor 
was blazing. The exact number of lives lost cannot be ascer¬ 
tained until a complete enquiry has been made. It is, how¬ 
ever, believed that the death roll is at least 300. 

Exercise 18. 

Information has been received of a daring dacoity com* 
mitted in village Ghazipur, only seven miles from Bhola 
sub-division in the District of Backergunj. The place is called 
Ghazipur bunder or mart, and contains big shops and 
godowns of mahajans or traders. On the night of the 4th 
instant, a number of dacoits, carrying acetylene gas lamps, 
and armed with guns, revolvers and lalhies raided the bazar. 
The dacoits appeared to belong to the respectable classes. 


dacoity 

|3 

mart 


sub-division 


dacoits 


district 


armed 


respectable 

classes 




Exercise 19. 

They first of all attempted to loot the shops. The 
victim of the dacoity is a baniah named Durga Charan Kundu, 
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an influential shopkeeper in the bazar. The dacoits broke 
open the shop and began to loot it- The bazar people soon 
assembled near the shop, but before any jerious resistance 
•was offered the dacoits effected their escape by means of a 
boat. The exact amount of the loot i< not yet known, but 
it is believed that the baniah suffered a loss of about fifty 
thousand rupees* 'Fhe inmates of the si op were not injured 
by the dacoits* 

influential viciim 

amount 

Exercise 20. 

At last all these misfortunes came to an end I anived 
^safely at Baghdad. I went immediately to wait upon the 
Caliph, and gave him a faithful account of my embassy. This 
prince told me that my long absence had occasioned him 
some uneasiness) Imt that he had always hoped God would 
preserve me from every misfortune. When I related to him 
the adventure of the elephants> he appeared to be much sur¬ 
prised, ar.d would never have given credit to it, had not my 
sincerity been >vell*known to him. He thought this story to 
be so curious that he ordered one of his mil isters to write it 
in letters of gold, and to preserve it in his treasury. I 
retired very much satisfied with the honours and presents 
I received, and after that I passed my days happily with my 
family) relations and friends. 

Exercise 21. 

I spent my days now in great perplexity and anxiety of 
mind) expecting that I should, one day or other, fall into the 
hands of these merciless creatures ; and if I did at any time 
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venture abroad, it was not without looking round me with the 
greatest care and caution imaginable! and now 1 found to my 
great comfort^ how happy it was that I had provided for at 
lame herd of goats; for 1 durst not, upon any account, fire my 
gun. especially near that side of the island where they usually 
came, lest I should alarm the savages ; and if they had fled 
from me now, 1 was sure to have them come back again, with 
perhaps two or three hundred canoes with them, in a few* 
days and then 1 knew what to expect. 

to venture 

EXERCISK 2 2 

It happened one d.^y about noon going towards my boat,, 
J was exceedingly surprised with the print of a man’s naked 
foot on the shore which was very plain to be seen in the sand. 

J stood like one thunder struck, or as i( I had seen an 
apparition; I listened, I looked round me, I could hear 
nothing, nor see anything : I went up to a rising ground to 
look farther; 1 went up the shore and d )wn the shore, but it 
was all one. I could sec no other impression bat that one, I 
went to it again to see if there were any more, and to observe 
if it might not be my fancy ; but there was no room for that,, 
for there was exactly the very print of a foot, toes, heel and 
every part of a foot. 

P:xeRCISE 2;^. 

How it came thither I knew not, nor could in the least 
imagine. Put after innumerable fluttering thoughts like a 
man perfectly confused and out of my self, 1 came home to my 
fortification, not feeling as we say, the ground 1 went on, but 
terrified to the last degree, looking behind me at every two or 
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4 hree steps, mistaking every bush and tiee, and fancying every 
Slump at a distance to be a man ; nor is it possible to describe 
Jw 7 £f many various shapes affrighted imagination represented 
Jhings to me iii^\ how many wild ideas were found every 
moment in my fancy. 

fluttering thoughts if) 

self 

— {}i^ *^1 ^>1 '■■P tj^lD 

EXKRCISK 2 p 

I returned him a thousand thanks for all hi^ favours* and 
embarked. We then set sail, and stopped at some islands 
to take in fresh provisions. f>ur vessel having come to a port, 
we lunched there and not being willing to venture by sea to 
J 3 alsora, I landed my portion of the ivory, and resolved to 
proceed on my journey by land- I sold my ivory for a large 
sum of money, and puichaied a variety of curious things for 
presents, and when my equipage w^as got ready, 1 set out in 
company of a laige caravan of merchants* I was a long lime 
on the way and suffered much, but endured all with patience, 
consoling myself with the reflection that 1 had nothing to 
fear from the seas, pirates, serpents or other perils I had gone 


through* 



port 

if) pirates 

perils 

J]s* ^ 


Exkrcisk 25. 


A serious 

outrage was committed in 

Calcutta on 


igth February iqo8. 7 'he Deputy Magistrates were proceed¬ 
ing home in a hired carriage when a man approached Ihe 
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vehicle and threw some liquid from a basin through the 
window. It splashed upon the face of one and upon the hands 
and clothes of the other. They thought at first it was water^ 
but pain suddenly showed that it was some acid. Khetar 
Mohan’s face was badly injured but his eyes were saved by the- 
spectacles he was wearing. 'I'he Deputy Magistrates are- 
convinced that the outrage was due to revenge. They had to- 
deal with some bad characters very severely a few days before, 
serious outrage 
acid 

Exercise 26. 

Siraj-ud Daula, after leaving Bhagwangola, landed at 
Rajmahal to cook some food for his wife and daughter near 
the hut of a faqir whom he had formerly oppressed. This man. 
immediately gave information of his arrival to those who were 
in pursuit of him, and they came up and seized him. He 
used the most humble entreaties to those men, whom a week 
before he would hardly have spoken to J but deaf to all his. 
cries, they plundered him of all his gold and jewels, and 
conveyed him back to Murshidabad When he was brought 
to the city, Mir Jafar had taken his usual nap after a large 
dose of opiun>. 

Opium 

Exercise 27. 

His son Miran, one of the most profligate men of the age,, 
hearing that Siraj-ud Daula had come, ordered him to be 
confined near his own apartments, and in an hour or two 
proposed to his friends to go and murder him, but they one 
and all refused. At length a wretch, who had been bred up, 
by Nawab AH Vardi Khan, oflered to do the bloody deed. As 
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soon as he entered the room the unfortunate prince, knowing 
his errand exclaimed in a tone of remorse* “ 1 must die to 
atone for Husain Quli Khan's murderHe had no sooner 
pronounced these words than the assassin lifted his sabre and 
hacked him to pieces. After his death, his body was carried 
through the crowded streets on an elephant to the burial 
ground- 

Wretch 


Exercise 28. 

My fears were not groundless. After the elephants had 
stared at me for some time, one of the largest twisted his 
trunk round the foot of the tree, and shook it with such 
violence that he tore it up by the roots» and threw it on the 
ground. I fell with the tree, and the elephant taking me up 
with the trunk, laid me on his back, where 1 sat moie like one 
dead than alive with my quiver on my shoulder. He put 
himself at the head of the rest, who followed him in a troop, 
and carried me to a place where he laid me down on the 
ground, and retired with the rest. Conceive my situation ! I 
thought myself to be in a dream. At length after having lain 
for some time, and seeing the elephants gone, I got up, and 
found I was upon a little hill covered with the bones and 
teeth of elephants. 

Groundless quiver (w) 

Exercise 29. 


Owing to the recent heavy rains there have been a series 
of fatal accidents in the city and the neighbouring villages 
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A few days ago a whole family of villagers, consisting of six 
adults and two children were crushed ito death under the 
ruins of a brick built house which fell in a certain village- A 
number of corpses of men and chiidreii have since been float- 
ing in the river- Two houses fell down in |the Scity ; under 
one three persons were found dead, and no fewer than six men 
were said to have been buried in the debris of the other, the 
roof of which gave way during the night* Of these only two 
men escaped death- On the same night a violent thunder¬ 
storm broke over the station* The barracks of the soldiers were 
struck by lightning. There were several men in the room at 
the time, but only one was injured by a piece of glass which 
was driven into his foot- 

Accident fatal 


KXKKCISK 30. 

I was surprised one early morning with seeing no less 
than five canoes all on shore together on my side of the island 
and the people who belonged to them all landed, and were 
out of rny sight- Seeing so many and knowing that they 
always came four or six* or sometimes more in a boat, I could 
not tell what to think of it, or how to take my measures to 
attack twenty or thirty men singlehandcd- I therefore lay 
still in my castle, perplexed and discomforted- Having 
waited a good while to hear if they made any noise* and 
being, at length, very impatient, 1 set my guns at the foot of 
my ladder, and climbed up to the top of the hill- Here 
I observed by the help of my perspective glass, that the 
savages were no less than thirty in number, that they had a 



( 137 ) 


large fire kindled and that they had meat dressed- While 
I was thus looking on them, 1 perceived two miserable 
wretches dragged from the boats for the purpose of being 
killed. 

Perspective glass 
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Arabic Broken Plurals* 


E 7i^lish. Sifi^ular^ 

Plurai 

Evglish* 

Singular- Flut 

Eflect 


jUi 

Tribe 

n* 

r'i»' 

Affair 

r' 


Saying 



Noble 


)y] 

State 

JUx 


Saint 



Kind 



Favourite 

■Xf 

53 c! 

Direction 



Relative 



I’iine 


1 

Companion 



Disease 



Sage 


Uc 

Sultan 



Doctor 


t«<Ck. 

Merit 

k— 


Governor 



Caliph 



Order 



Person 



Beggar 


)A 

Day 

r)i 

r^i 

Minister 


b)3 

Portion 

y 

i>?-i 

Student 


uu. 

Island 



Duty 



Result 



Benefit 


ji|;> 

Precept 

dSi^ 

Cl 

Thing 

A 


Letter 


kJj;^ 

Poor 



Letter 

lasA, 

lo^L^ 

Country 


(JCJI,- 

Doubt 

UCA 


King 



Custom 

r-; 


Angel 

u:u 

uix. 

Knowledge 


rii' 

Property 


Li a.) 

✓ 

Art 



Act 

JUc 

JU| 

Book 


*r^ 

Act 

JUS 

JU) 

Rule 
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Vocalmlary to tlie CliristiaB Brotliers’ Drfln Grammar- 


able 

Jbv; - 

admit, to 

ablution 


admittance 

Ji£^^r 

abound, to 


adult 


about 

adulteration 

t SLm . ^ ^ 1 

above 


adventure 


absent 


advice 

^lu 

abstract 


advice, to 


abuse 


affair 

1 — t*,<» • 

accept, to 


aflfirin, to 


acceptance 


affix 


accident 


affright 


accidental 


afraid 


accompany, to 

Uyb 

Africa 


accompaniment 


after 


according to J*^;**-(<£) 

again 

)4i! 

accordingly 

V ^ 

against 


account 


age 


accusation 

- r')’> 

agency 

ci-)T 

accuse 


agent 


across 


ago 

-ijt 

act 

1 

1 

agree, to 

action 


agreement 


active 


agriculture 

'jj - 

acquaint, to 


agriculturist 

acquaintance 


aim 


acquire, to 

U/ JL»U 

alas 

j 1 

add, to 


alive 

- s ^ 

address 


allow, to 


adjective 


allowance 
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•alms 


around 


alone 

11^51 . 1^0 

arrange, to 

alphabet 


arrangement 


also 


arrest, to 


although 

4^.?) 

» / 

arrival 


always 


arrive, to 

^'yii 

amazed 

~ .. i 

• . u 

art 


amazement 


article 


among 


as 


amount 


ascertain, to 

amulet 


ashamed 

TitSki* 

angry 


ask, to 

tl 4 ^ o.'i 

animal 


asleep 

1,® b,- 

? 4 nna 

*;T 

as long as 

4..X3 

another 

)ji 

as much 

U*a^ 

answer 


ass 


anxiety 

J - 

assassin 

^ 3 ^ 5 . - J 5 '.> 

.anxious 


assassinate 

c;;^ - J"* 

aorist 

f. 

assassination 

- uJo 

apartment 


assemble 

or 

apparition 


assembly 


appear, to 

U^iD - bj 

assist 

m. tA^«^ lijl?* 

appearance 


assistance 

- liStt 

-application 


assistant 

> 

apply? to 

IjI^J > 15*5 cs-— 

as though 

V 

-appoint, to 

U.> 

/ - / 

astonish 

V>^ WplvA** 

appointment 


astonishment 


•approach 


as soon as 


•arm (weapon, 

) ^txjx® « « 5 jl> 

astrologer u 

lU 

:armament 


astrology 


army 

- CJ’ 

astronomer 
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astronomy 


battle 


assuredly 


battlefield 


attack 


bazar 


at ail 

jik. 

bear, to 

•i 

at daybreak 


beaid 


at last 


be ating 

jU. 

at once 

I'J’ 

beautiful 


attempt 


beauty 


audience 


because 


avoid, 


become, to 

C,b 

awake 


bed 


away 


before 

J.\ ~ >Jt* • )*“.« - ^ii 

awkward 

ttjL 3 ^ 

beg, to 

u£;u. 

awkwardly 

^ 4 

beggar 


awkwardness 

cii *^S ^ 

beggary 




begin, to 

e,r 


B 

beginning 

)^>l - f 



behind 


back 

- u-^h - yii 

behold 


bad 

- 1;! 

believe, to 


bag 


belong, to 

i;,«> (K), 

bail 


below 

V **, 

ball 


beneath 

. V . . 

bank 

1 ;l0 

benefit 

^Il> - 

barber 


better 

;;1 

barley 


between 


barrack 


beer 

vlr jii 

basin 


bird 


basket 


bit 

'r' 

bathe 

UjJ J_i - Ul(J 

bitter 
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) 


black 

UK 

British 


'blame, to 


brow 


bleedf to 

tilXj or o}^ 

build, to 

GUj - ilf 

bless to '*•» - '“•’jJ 

building 


•blind 


bull 

iGL# 

blood 

- lyji 

bullock 

Jti 

bloody 

1 ^ Jt- 

burden 


blow, to 

UjU 

burial 


blue 

V 

burn, to 

Ulli^ ~ 

boat 

- ;u 

burst, to 

t* 1 /»j t-x* -/»-> 

TSr 

body 


bury, to 


bombardment 


bush 

sjjW 

bone 


busy 

J.iiw. 

book 


but 

- A 

be born, to 

b’;® 

butcher 

- ^LaP 

borrow, to 


buy, to 

lixl Jy» - Gc>>yL 

both 




•bow 



c 

box 




branch 

^l|5 - ^^5 - 

calamity 

brave 


call, to 

G!I> 

bravo 

jjarblA 

camel 


break, to 


camp 

Jiji - xi^yCii 

breakfast 


canal 


brethren 


canoe 

^25,5 

bribe 

- ■aty^-y 

cap 

ifif 

bribe, to 


capable of 

JA> - jtll 

brick 


capital 

Ssll^U - >»aij <>tj> 

bride 

cxk^^ 

captain 


bridegroom 

1^)0 

capture, to 

i;,j ^15,2 

bring, to 

uir 

caravan 
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cards (for playing) 

class 


care 

h)i 

clean 

V 

care, to 


clean, to 


carpet 


cleanliness 


carry, to 


clear 


carriage 


clear, lo 


cart 


clearly 


castle 


clever 


cat 


climb, to 


catch, to 


clothes 


cattle 

ts^j- 

clothe, to 

I}?? 

caution 

latAAekl 

cloud 


cent, per 


coat 

iSfyi 

certain 

-/V 

cock 


certainly, indeed 


cold 


certainly 

C^t 

collect, to t,I>l-C,S f*?- 

chain 


collide, to 

l5yD 

chair 


colour 


chance, by 

l»U3|.^jU3l 

colour, to 


change of air 

lyb ^ VijT 

come back, to 

'•>1 

character 


come out, to 

UlC 

charm, a 

343"3 

comfort 

r'i'-st'-f 

charming 


comfortable 


chase, to 


commit, to 

15/ 

chief 


commonly 


Christian 


company 


city 

)ir 

comparison with, 

in 

civil, adj- 


compelled, to be 

U^a) 

clap hands 


complete 


clarified (butter) 


conceal, to 




conceive: to 


* coir 


concerning 


creature 


condition 


credit 


conduct 

..UH- 

C/ V * 

cricket 

Jim!) 3 

conduct, to 


crop 

J<a» 

confine, to 

- tS^) JkO 

crow 


confuse, to 


cruel 


conquer, to 


cry, to 


consent 


cunning 

GU-.^'»L, 

consent, to 


curds 


consequence 


curious 


console, to 

IbkS ,1—J 
•' o 

cm-off, to 

U)15 

continually 

,el;e./5iD 



continue, to 

\IJ3^ or '■V; 

1) 


conversation 


dacoit 

;^|5 

convey, to 

CUxi 

dacoity 

j;n5 

cook, to 

ut.o 

V* 

daily 

V3w - 3« 

cooked, to be 


dancing 

tf 

cool 

I3i53 

danger 

«vtai. 

copper 

u;u 

dare 


corpse 


dark 

1vx«)a5| 

cost, to 


darwesh 


costly 


date 


cotton 

Jk' 

daughter 

y*.Sk.i^ -^xx> 

countiy 

cJCi- 

dear 


couple 


death 


court 


debris 


courtesy 


deceased 


cover, to 

U.<«;5 

deceit 
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deceive 


difficulty 

J<2U 

d-jfeat 

clwCi 

dilemma 


degree 


direct, to 


delay 


direction 


delay, to 


dirty 


Delhi 


disappear, to 


delight 


disappoint, to 


delight, to 


disappointment 


denote, to 

tj^$ ^{ll5 

discomfort 


depart, to 

*o^iD U 

discover, to 

us-dbo 

department 


disgrace 


departure 


disgrace, to 


derailed, to be 


disgraceful 

descendant 


disguise 


describe, to 


disguise, to 


desert 


disgust 


desert, to 


dishonest 


desire 

,3)1 - 

dismiss, to 

desire, to 

tj ^ -tiajla- 

dismount, to 


desirable 


d i sobey, t o'-D^ ^..Cs 

detail 

Jij^3 

disobedience 


determine 


disobedient 


deteimination 


despensary 


devour 

CU 

displeased 


deputy 


dispute 


devotion 


distinguish, to 

15 jS ^tv 

die, to 


district 


different 


disturb, to 

VIJ15 JK 

difference 


disturbance 


difficult 


doctor 
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donkey 


door 


double 

f ybJk. jkicb ^ 

doubt 

lXJL 

dove 


drag, to 


draW} to 


dream 


dress 


dresS) to 


drink, to 


drive, to 

u<;u> 

driver 

iri; ^<oU) 

drown, to 

t.5^>5 

dull 


during 



£ 

each 

i_0| - yc 

eagle 

uUe 

ear 

e,K 

early 

^f-y“ 

earn, to 

uu 

earth 


earthquake 

- *'3'3 

eat, to 

v:i4( 

east 

- Vj}i 

eastern 


education 



educator 


educate, to 

tot> 

effect 

V» 

egg 

|j.5» 

elbow 


elegant 

Ui,i 

elephant 


embrace, to 


employ, tol-^^ air* 

empire 


end, to 

15,5 jjli 

enemy 


endeavour 

A ^ 

u^r 

endure, to 


endurance 


engaged, to be 

Pmglish 

•^fyy 

enlist, to 

<j;» ^3,4» 

enough 


enquire 


enraged, to be 

equivalent 


equal 

)i';e 

erect 

- )j,5 

erect, to 

15j5 )j,5 

ever 


every 

i_CJ jb - ^ 

everyone 

lX>\ ^ 

everything 

'pif 

everywhere 

f> 
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evening 



fan 


except 



far 


exception 



farther 

ji’ 

exchange^ to 

Ul^ 

farmer 


exceedingly 



fast, to 


exceed, to 


VI 

fasten, to 

Ua)j>>U 

exercise 


•* A 

uT- 

fast, to run 


exercise, to 


U/ ji- 

fast day 

ly* K 

exist, to 


fashion 

r-"> 

express, to 



father 

- jJi, 

expect, to 


- G 

father-in-law 

ymMM - 

expectancy 



fat n* 


explorer 


^ti^ 

fat adj. 

bV 

explode, to 



fatal 

ijil^ 

extra 



fear 

- vJ,i 

extract, to 


\1\IC 

fear, to 

G^5 

eye 



feel, to 


eyelash 



feed, to 


eyelid 


iS.u 

yW 

female 


eyesigh t 



few 


eyebrow 


- uyH 

fidelity 


eyeball 


21^3 

field 





fight, to 

ay 


F 


familiar 

^1,. 

^ace 



hnishf to 

isy ^ 

fair 



fiogerring 


fall, to 



finger-nail 


false 



finger 


family 



find, to 

Utj 

lancy 


JUi. - JDJ 

first 

hi 
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fire 


fit, lo 


fish, to 


flat 

V V 

flesh 


flight 


floor 


float? to 


flower 


fodder 

^,U 

} V 

fond 


food 


foot 

p, - 

for the sake of 


fortnight 


for nothing 

Kk>^lvx> ~ 

foiget, to 


forbid, to 

t.V 

fort 

^9ll> 

forest 


fortunately 

0 "*“’ 

friend 


friendly 


friendship 


frighten 

0|j5 

front, in 

J] - 

fruit 


funny 


furlough 

u, 

future, in 

Sjo) 


future 


G 

G (letter) 

u£ 

game 


garden 


gardener 


gardener’s wife 

cJU 

gale 


general 

jJIU 

generally 

^ 0 1 _ L^#.c. 

generous 


gentle 

1 , A 

get, to 

Uu - Ul> 

get frightened 

i5 ,£ 

> 

get peimission 

bl-A 

get up. to 


get wet. to 


girl 


give to 

toiS. 

give credit; lo 


give way 

Ujj s 

glad 

A ^ 

gladly 


goat 

ly^? 

God 


go about 

- UU 

gold 


goldsmith 


goldsmith’s wife 
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Good God 

<111 

hang, to 


goods 


hanged, to be 


good for nothing 


happy 


Government 


happiness 


Governor 

^>u 

hard 


gram 


hardship 


grant, to 


hard up, to be 


grass 


hatej to 

tjpS ct»ja5 

grave 

%*> 

hatred 


great 


bead 

r 

great many 


healthy 


green 

i^S) - y^«M 

health 


grief 


hear to 


grieve, to 


heard* to be 

IO 43 

grievous 


heart 

- J'i 

grieved 


heavy 

ijMi 

ground 

cJt:*) 

help 


groundless 

^aRx> 

lielpt to 

Uo 

guard to 


helpless 


guard 

S^l> - lails?** 

hence 

il-l - 

guest 


head-ache 

dyil «aM 

guide 


head-quarters 


gun 


hesitation 

^ uK - 

gust 


hesitate, to 




hide, to 

tf « w 

H 


high 

all> » bsu 

habit 

osU 

hill 

ssJ^^ 

hair 

J^? 

himself 

. .^1 

half 

UjisT 

hold, to 

iSyTi _ ijui^ 

band 


home 
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honest 


ill-fortune 


honesty 


imagination 

- Jbia. 

honours 


imaginary 


honour 

a.f 

immediately 

!;y - 

hope 


immersed, to be 

u>^3 

hope, to 


impatient 

4 

horse 


impression 

*r 

r'f 

horror 


improvement 


hospitality 


imprudent 

ks-^UtJ 

hospital 


incessantly 

oj o - 
y'y J 

hostile 


incident 


hot 

r/ 

income 


hour 


increase 


house 


incumbent 


in the house of 


indeed 

yj - tsSjSlt^ 

how 


India 


hunger 


individual 

/* 

hungry 


indoor 


hurt 


in detail 


hurt, to 

UO 

influential (person) ;3*^ 

husband 


information 

filial 



inform, to 

loi> 

I 


injure, to 


ice 


injustice 

Jlaiili 

idea 

JUi 

ink 


idiot 


inkstand 


idol 


inmates 


if 


innumerable 


ignorant 


innocent 


ignorance 


in order that 

&-U . ^ 
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insane 

Jtu . 

jar 


insert, to 

’■V ce 

jewellery 


inspect, to 


Jonah 


instalment 


Joseph 


instant 

jLx *U 

journey 


intend, to 

<•5/ 

joy 

* j 

intention 


judge 


intellect 

jump, to 

»v 

iniellectual 

JlAMe - 

jungle 


intelligent 


just 

tjiOli* 

interview, to 

tliL* - 



interview 



K 

intoxicated, to be 

keep to 


interfere, to 


killed 

JyTJL 

interference 

J^4> 

kill, to 

- Ui|5 ^U 

interest 


king 

^ 

in*time 


kingdom 

cs-tolAiitj « o-UalM* 

interval 


kindness 


introduce, to 

t-V VrijSj (^5) 

kind 

cM}i* 

invest, to 

*«5; ub" 

kind, a 

rS 

investigation 


kindly 


invite, to 

o,.c.5 _ 

kind-hearted 

involved- to be 

kindle, to 

uua. 

iron 

cA* - ^}> 

know* to 

usu. 

island 


knowledge 

& 

ivory 



L 


J 

labour 


jackal 


lady 


jail 

ulj^ 

lame 

I 30 
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language 


magnificent 

Li Jle 
ti' u5 

lap 


magistrate 

kJlMwSCU* 

last* at 


majority 


late 

y 

make, to 

uu. 

latter 


male 

f 

laugh; to 


mango 

,*1 

lazy 


mankind 

jyUJ) 

lean 


manner 

- y,lo 

learn? to 

tjk 

march, to 

/ 

leave 


mark 


leg 

j:;t5 

market 


lengthen 

Uy: U..1 

marry, to 


lest 

ytb wj - 

mart 


lesson 


masculine 


letter 


master 

l>! - oCJU 

life 


maternal uncle 

u>*^ 

like, to 

b',5 

maternal aunt 


likely 

UJU 

matter 

*«•) — ^jLcbu* 

list 

cs-Mw 

may 

uc- 

litter 

ij,i 

mean* to 

15 

little 

1)^43 

meaning 


living 


meat 


load 


means 

6.\K^y ^ 

long 

t>l 

measure, to 


lord 

sill 

medicine 


love 

oaJi 

meet* to 

UU 

lure, to 


meeting 




member 

C,»'; - 


M 

mendicant 


made, to be 


merchant 

1J •«** 
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merciless 

4 

mule 

modern 

cN>a^ 

murder 

Mohammad 


museum 

money 


Muslim 

money-lender 


Musalman 

monkey 


must 

month 


my best 

mother 



moon 




&ri> 

nail 

moreover 


morning 


naked 

most 

<£! 

name 

mountain 


nap 

middle 

narration 

midnight 

•1) 

narrate, l( 

mile 


narrow 

milk 


' native 


j9» 

N 




milk, to 

milkman 

mine, a 

mind 

minister 

miscellaneous 

miserable 

misfortune 

mistake 

missj to 

to miss one’s way 

mistress 

much 


ilSid nation 
1113 navy 

navigate 

near 

3 i)) nearly 
neat 

ty^jv neatly 

necessary 
^lalp need 

need» to 
negative 
negligence 
neglecti to 


tC 

r;> 


15.5 ^to 
/ ••• 

JI3 

rj’ 

C)’ iJ/®? 


L-T* » / 

tf 

kSjJ!"’ 

IS-P)-" 

UjB yjyi 


'i' 

Ci-lw 

Jtlp 
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neglect 


oath 


negroes 


obedience 

hs-^lb) 

neighbour 

}}i - fi*—•ft 

obedient 


neighbouring 


obey, to 


neither-nor 


object 


never 

- L^» 

oblique 

')» 

nevertheless 


observe, to 


new 

u; 

obtain, to 

t:/ jLsU 

news 


occasion 


next 


occasionally 


night 


occurrence 


Noah 

J.,; 

occur, to 

iJjOjJl, 

nobody 


odour 

J? 

nobles 

1,-1 

offi ce 

4^5La. 

noise 

- ut 

officer 


noon 


often 

;0| 

nose 


old 

15)^ - UJ> 

nothing 


omit, to 


notice 

,1^1 

once ^ 

‘>-^1 - t-O] 

notwithstanding 


only 

leMi - 

no sooner than 


on foot 


note 

*^} - 

open, to 


nourish, to 


opinion 

il, 

noun 


oppress, to 


now-a-days 


oppression 


nowhere 

airt* 

opium 


number 


order, to 




order 


o 


ornament 


oar 


other 




( ) 


otherwise 

ought 

outrage 

over 

OWC) to 

own 

owner 

P 

p>ai<n 

pair 

panther 

paper 

parents 

parrot 

pass, to 

pass, a 

past 

passenger 

passive 

past perfect 

party 

partake 

patience 

pavement 

pay 

pay, tOr 

peace 

pearll 

pen 


)3 people 

per 

perfect 
permission 
perspective gVass 

Persia 
Persian 
person 
physician 
phrase 
- ' 53 ^ picture 
pigeon 
pilgrimage 
pitch 
pitcher 
pity 
place 
plague 
yl—• plan 
play 

W please 

^j.3 - »)/ pleasant 
pluperfect 
plural 
point 

4^1Jo - tj^aao possess, lO 
t5^ I. 5 I possession 
^ porter 
politely 
^15 police 


p}^ 

t)b 

- u-P 
^ts^ - 


< 2 : 

Sk>\ - 


ci/* 
V>yBi £ 

jUsi. 


)v 
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^pool 

- io 

proper 


poor 


proclaim 

1 * ' **A 

possible 

cr*'» 

prophet 


,possib1y 

^ <£ 

pronii.'e 

j) .») . 5«j 

post 


promise? to 


potato 

>'1 

prisoner 


.position 

- - J,-. 

provisions 


praise 


property 

JU - 

.praise, io 

tj S %o 

priest 


pray 


province 

6.\ya 

prayer 


profession 


practice 


provide? to 


practise? to 

Ijj5 

propo.^e? Io 

3^;?^ 

precede 


pine 


precisely 

uCj«5 

puni>h 

Iv^ 

pre fixed 

),0 

puni.‘.Miment 

>r 

,premises 


putt lo 


•present? a 

/ 

provided that 


present, to 


puruosc 

- *itj) 

presence 

presetrtly 

a)] 

'T'^’ 

pulley 


preferable 


Q 


prevalent 

I,® 1'-^ 

quadruped 


•proceed? to 

i;u 

queen 


progress 

S? ' 

question 

Jlj- 

progress, to 

i;p jj 

quick 

/•• 

principal 


quiet 


prince 


quiet, to be 


pronoun 


quite 

jrjb 

proficient 

>2)'^ 

J 

quiver 




( ) 


R 

rain 


remains 

remember, to 


raid 


represent, to 

l.;.5 ^jc 

rajah 


lepeat 

Ut^tLO- 

range 

jU-i3 

repentance 


rapid 

/*• 

request 


rash 

^t> i>Ja. 

require, to 


raw 

tjcv^ 

V 

result 


really 

air* 

resolve, to 


ready 

.to 

✓ *• 

respectable 

;;x.. 

read to 

u«3e 

rest 

rb' 

realize, to 


resistance 


reach, to 


resemblance 


rebelj to 


return, to 

rAS^j - 

receivci to 


retire, to 

t>^a) 

recent 

K Jls. - ip 

retreat, to 


recognise, to 


revenge 

~ j-tiil,) 

red 


revolver 

A;xU^ - 

^U>) 

reflection 


reward 

refuse, to 


risk 

S.b'l 

t 

refer, to 


right 


regret, to 


ring 

iiU - l^T 
Vs"! 

regiment 


rise, to 

reign 

cb - -H* 

ripe 

relative 

A>A(2»^ 

river 

relate, to 

c-b» 

road 


religion 

u>A> 

lob, to 

- u5,j 

,a.lJ . 

relating to 

regue 


remorse 


roof 


remain 

Ua>j ^Jt, _ i;jb^ 

room 
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tmot 


sell? to 


.rope 


sense 

Jfip 

rose 

JjH n 

sentence 


round 


sentence? to 

46-;^^ or 

ruby 

- j-j 

series 


ruin 


separately 

j:ji j:ii . 

•rumour 

»i,H 

serious outrage 


runj to 


serpent 


•rupee 


servant 

• 

1 

J 

•rush to 


serve, to 
set fire, to 

- 15, » 
uio 


s 

set out? to 

U,* Ja|,, 

sad 


set sail? to 

'5j*> *5l„ 

saint 


several 

><• 

is'-' 

sake 


severely 

JCII JCJ) 

same 


sew, to 

M 

satisfy? to 

V.-'; 

sex 


say good'bye 


sh ady 

j)a st-U 

scene 


sheep 

Jtsf 

school 


shield 

Jtjt3 

scores 


shell 


.sea 


shewn 


seat 

uCsIy 

ship 

3V 

search 


shoe 


;Stcond 


shop-keeper 


security 


shop 

ctSj^ 

see? to 


shoot? to 


seer 


short 


seize? to 


shortly 


self - 

- vT 

shoulder 
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shout 

. ^ 

soft 

r/ 

shut, to 


soil 

iifir*) r* 

side 


soldiers 


sight 


Solomon 


sign 


some 


bimla 


someone 

> jf 

simply 


some other 

;j’ Lf')' 

sin 


someone else 

jj’ 

since 


something else 

>3* 

sincerely 

Jh"- 

something or other ^ ^3^^ 

since? ity 


somewhere 


sing} to 


somewhere else 

33 I uit' 

single handed 

llol 

son 

. txO 

sink} to 


song 


sir 


sooner 

;5l 

sister 


sorrow 


sit 


sort 


situation 

cv 

sorry 


sky 


sound 

)'i» 

slow 


SOW} to 

15,> 

sleep} to 


spectacles 


slowly 

aZmjdI 

spend} to 

^3’ 5 ;^ 

smallpox 

IjIm* - 

spite 


small 


spoil, to 


smile* to 

^1/— 

spot 


snow 

vJ;t 

spread} to 


so 


spring 

3^ r-3'' 

so much 

U3j 

sprinkle 


so soon 


stale 


so that 


stand; to 
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star 

S,tJ .. SIjL 

Slay, to 


stale 


start, to 


station 


step 


slick 

- t<rJ 

still (nevertheless) 


still (even then) 


fttir 

- J» 

stone 

vd*-' 
7 - V 

stop to 


story 

- <5^5 

store 


straw 


street 


strangers 


strike, to 

l* 

> 

study 


student 


struggle 

«;'3| 

stum p 


sub-division 


subject 


such 


suddenly 


suffer 

iVl 

suicide 


sum 


summon to 

Uo l^llo 


sun 

supper 

suppose, to 

surrender 

surprise 

surround, to 

suspect, to 

sweeper 

sweeper’s wife 

sweet 

swift 

swoid 

syrup 


T 


table 


tail 


tailor 


take, to 

UJ 

take prisoner 


talk 


tank 


tea 


teacher 

v^Iamw) — 

teach 

V, tfl)^^ — 

tear to 


tell to 


tent 


terrible 


terribly 

-= c)** 


^iU> 

^ 5)5 (,0 

i) 
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thank 

than 

yCA 

iJ) 

truth 

trouble 

.c 

than (in comparison 

with) 

traveller 




try, to 


theatre 


troops 

Jy - 

thief 


travels 

/ 

thick 

uv 

treat, to 

t j o \S yl*** 

think, to 

-1;/ jui 

Ireatnicnt 

L-^ 

thirsty 

t^l^ 

trnnsjKnt 

- 1 fci ^ 

thinp; 

A • . 

■s-” - 

truthful 

V 

throw, to 


trot: to 


throne 


trunk 

iSxJ 

thus 


treasury 


thunderstorm 


tyranny 

f.% 

thunderstruck 




tiger 

)** 

u 


till 


ugly 


tired 


unable 


tigress 


unacquainted 


to be torn 


unchangeable 


tooth 


uncle 

V V 

tone 


nader 


touch, to 

15,4- 

undergo 

U%5| 

too 


understand, to 


together 


union 


tower 


unjustly 


tomb 


unknown 


toe 


until 


top 


up 


trade 


upon 

M> 


II 
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uplo 




violence 


Urdu 




violent 


use n. 



- JUT-.! 



use V. 




w 

used to go 

about 


wait, to 


useful 




wall 

i\y>A 

usual 




walk 

/*• 

usually 




walk, to 

I" J ^ y 

utensil 




wander, to 

uU 

utter, to 



i:j^> 

war 

^ 





warlike 



V 



warrior 


vain, in 




warm 

r/ 

valley 




wash, to 


various 



3f- 

watch, to 

U^.Oa 

variety 



r-* 

watch 


veil 




w^ay 

»)j 

vehicle 




wear, to 


velvet 



uUau. 

weather 

r*r* 

venture 




weep, to 


venture, to 



welcome 


very 




welcome, to 


very well 




well 

IjS - ^1,0 

verandah 




well done 


vessel 



^;e 

well-dressed 


victim 




well-known 


victorious 




west 


victory 




western 


village 



1> - 

wet 

’4« 

villager 


- 

whenever 
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whereas 


worry to 


while 


worthy of 

jJlf - J.t> 

white 


wound 

r^i 

whisper 


wound, to 


whisperi to 

i 

c: 

wretch 


who 


wretched state 


w^ho ? 


write? to 

U/J 

whole 

IjU . ^U3 - 

wrong 

Lai? 

whole night 
whom 


wrong, to 

'•!>> JW- 

whom ? 

JO - 

Y 

■P 

wife 

- })fi- 

yard 

wild 


year 

- Jl— 

wind 


yearly 

iSl/U 

window 


yell 


winter 


yell? to 

tiaax^ 

witch 


yellow 


wither? to 


yes 


wise 

Ula 

yet 

uXTel 

woodcutter 

I^UyC 

yield, to 


wonder 


yoke 


wonder, to 

J • * 

young 


wonderful 


youth 


wood 

. 5 }*^ 

Z 


work 

r<^ 

zeal 


work, to 


zemindar 


word 


zenana 


world 


zenith 

G>* “ G)' 

worse 

P^. 

zig-zag 

A- - 

worry 


zinc 

CSummi^ 




( ) 


EXAMINATION QUESTIONS. 

What is the eiFt(?t {»f ad<]ing noun ? 

2, Give tlie diffurenee in the siirnitications of 

and 

i. h]x))lain ^ in some other words. 

Give tli 0 foree of l!i(3 rejietil ioji in y^ 

• i). Translate ;— 

(a) C-ov’s milk must he swe.tjt. (/>) Me must 1)9 
a ijfood ina.n. 

0. What is the ditFerenee in tl)e si'^oiifioation of:— 

(a) ^ (/>) ^ 

7. C(»ni[>(>se sentences in Urdu witli as a con¬ 

junction and as a relative person. 

•3. Differentiate between : — 

Lj? SJkiG ^«7^v (^0 c2<^G \^y^. 

C()rn{)os 0 sentences in Urdu illustrating the 
use of :— 

(habitual), (' to wish' and ‘ to he on 

the point’), used as a principal verb and 

as part of a compound verb). 
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10 . ^ Ji. 

Give the force of the repetition in 

11. Compose sentences in Urdu illustrating the- 

use of - UjI 

12. Give the difference in the significations of;— 

^y/CLS Si fii (/i) and GS^ yff (®)‘ 

13. Tramslate with two different constructions 

conve^Mtig two different senses :— 

(a) I broke the glass, (b) I cut m}'^ finger. 

14. Substitute UH for and nice nersa in the 

following sentences :— 

-O^ (5*^1 (c) 

- ^ fj;-" ^ {d) 

15. The verb LiLaa..AJ to take or to carry is transitive 
in EInglish but intransitive in Urdu. Wh}' ? 

1 G. Translate: — 

(a) What is the meaning of this word ? (J) 

What do vou mean bv this ? 

%/ »/ 

17. Translate using two different constructions ;— 

(a) When he saw me he said, {h) He wrote 
the letter and put it on the table. 



JUNIOR, DECEMBER, 1934- 

URDU 

1. (a) Translate into English : 

- ‘•J' a*'* »j (0 

- ^ V* (jO 

^ ^3 1^*0 

- l)^'^ (i^) 

and (b), into Idiomatic Urdu : 

(;) My father reads his own books. 

(ii) Who is the writer of this letter ? 

(iii) Do the work in any way you can. 

(iv) I remained lying down for half an hour. 

2. Give four examples of compound verbs, 
explaining the force of the servile, or second portion 
of the compound, in each case. 

3. Write out in full the future tense, active 

JuaJum<*), of to see. 

4. Translate into English : 

JJ - ^3 

^LXj Jlj- 
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r*^ ii vS-L. 

vA'^^i ^.5 j }Sy*^ Lj 

'iL>i — ‘“’'•J v^ — c5 l-?l:^ JL^ L)i ^S La^ ljl-«» 

jVAa. ;y.J .\^^, -- K'j ^ 

^yl? ,g-'' ^_? t <^X^A> CU^Vw *^7^ 

^S" yi;-.U ^ J ^,1 - ^iw ;j| 

V,; 

— c5 ^ r;- ‘^'..*A* V.' ^^aA.a.a5^ s 5 t:^^-*** ^ jj*#^ ^3 ■* 

}^y^ 7^* ^ 7*^- JL^3 ^Xj 


- La5 r^ J v5v^ )i* 8, X^3 La:x 

■ •^ '^' ““ ^XjLX^ J l«n,yv<y 

fT^^ yir^ *" 7" ^ r’^ 


<5)'?‘®' )7 


UJ 




o. Tr:insl;ite into English : 


0|cX.A<> yS" i^y.^ (jj XA^^ 

Laa^) i*L3 Laaj siJLj^ O^-o — 1^3 LaIC^ 

\.«>Ak» t \LLJI#« t^Aj jj£ ^ iXjw ^AM..^j|^^f — L^3 

L^3 La>' y*^ ^ voA^^ xX i^ JL* 

- LaX i.3^^ O^wo ^ JL>« Ij-f - 1^ 

y>Mfc 5^ atf U7 U7^^5"^ '-?^'**' 
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^ ^i-f - ,Pt® 

*»L^j 20 i C^^^yis>- ^5 . 

^ ^ v:i>l:sfc7'*^ 

vjc5*| y.^S '>WvtA(0 7?7 7^ LT*^ ’■'■^ ^*5'^^ ^ tXiii 

y sd.y^ ^X.*4*| o.-t*>^0 

lit ^b ^\y y^\ ^l^S 

6. Tj'ansliite into InroMATic fJuDU : 

There was once an old sho[»kceyx*r niiin(‘d Niith lnind 
who liarl made a large ])rolir by trading in all kinds 
of medicines, 'i'o !ivr)id the troni>le of y)f‘rpetually 
oyuvning l)is cash box, lie made two holes in the cover 
for the ruy)eeR ‘ainl y):»])er moinyv to go in ; and put 
also in the same box a pen-knife with whicii lie used 
to mend bis yiens. One day, when the merchant was 
iictually mending a y>en, a customer came into the 
^hop, with a long list of medicines, to make his 
purchases. Tliis man said, “ Attend to me quickly, 
ns my brother is very ill, in fact his life is in danger.” 
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1935. 

URDU 

1. (a) Translate into English : 

- ytt ttuU jiK" (i) 

- eg jLff5 Ju. ^5*^1 liLl (ii) 

* ^J**! 0^1 ^ 

- yS ui 

and (i), into Idiomatic Uiidc : 

(i) 51ix the iriilk and water together, 

(ii) He was only a make-believe fakir. 

(iii) The key did not fit the lock. 

(iv) He is a very »stingy person, 

1'. Explain the difference between : 

sg Ia»L^ 8j and ^g liwla. ; 

b L* Sj and U. 5^ 

o. Write out the pluperfect tense, active 
(o ^yuQ 4 X*ju of U>^ —to drink. 

4. Translate into English : 

- uy* i ^ 

) ‘’'■5 ■ 
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^ - ur® ^ ^ 

aS ^J.*^- (►» (J^^ ;^' ■ y^Uri^^ 

L (J^'‘ u-1 O') ■ <=2 M® 

# u,2Ljr*j tj c. or^' ^ 

- (J-*^ «£W;-< iT: Lry=?- ^ 

»jo) yjju ,^3/ ^J.*^ 

^ ^\.i, ;5‘> I^y^ u“? *; 

^ jB LjL^ jB t^LS yj — jlaiu»' 

l^C> ^ J ^-y^f ^ S «:!;i= V 

(jt ^j' ~ ^y4^ (j^ u?''"^'^'’ 

y' Jl3 J^y^iJy^^ ^ <=-7^ 

■ ;?’ - y^ t;f‘^ 

yV 7' (5"'’-^ ‘-^1 ^ uj^^uji V* 

^ V*" 71 ^“^ '^) i. \j“^ ~ ^) 7^7 ^ 

* '74^ is^'-^ 

5. Translate into English : 

^ y-i jj> «lbl - U a^XjJ y v^ ‘i lT** 

1^ ^7^ (J 4 * '^- “7 Tjt^^ 

y y ^y v5;y y ^ v^ * r^> 

x 5 »-/>? * 14^ LaCm) u^j ^ ij«i t;}^ y 

C^y5t& ^^*>7,1 - bin jS - V^y 
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^iy yj A*i : - v^Aif 

,v> i , v5^ .Ljc x^axj ^ c:J.l-2 axi«.> vil-'-f — Ui L-^ 

y — - / *' / .... 

C5^ ;^?“-’ T'" "“ i5^ 7^ 

•fr'? (5'^'“ vS"' <^7* ts"' ~ '*-"0 •-'*■' ci uT'-* 

^ La 5 ^ y*^'*^ T-> ^ 

fi. 'I’niiiHlafe into Idiomatic ITkdtj : 

One (lay Mauivi Alitnad (vcnt for a M^alk witli liis 
l»U]ji!s. A? thvjy wcut aloii'f tiiey met, at .some 
distaiu.‘i( from the town, a learneil m in, who, su))])Os'ing 
tiiat tiic Jlaulvi had come on purp )^e to meet iiim, 
(lianked him fur hi.s kindness. “ Do not think me,” 
said Ahmad, “ we are only taking a walk.” Ti»e man 
shewed somti surprise and dismay. Tlie pupils who 
heard tliis conversation asked tlieir master to explain 
his remark. “ Did you wish me to say wliat was not 
true ?” said tiiC Maulvi. “ No,” replied the boys, 
“ but you might Iiave kept silent.” “ My children,” 
said their teacher, ‘' we must not take credit for what 
we have not done.” 



( 173 ) 

1936 - 

ITUDIT 

1. Write ill iiguros and iu words the Urdu for 

265, 1189, 799. 

2. Triinslute into Urdu ; 

(i) Be wrote a letter. 

(ii) 81i<i pen t some cloth. 

(iii) They shot tw'o tigers. 

(iv) I bi'ought Rweetmoiits. 

3. Translate into Urdu: 

(i) i wished to go, but lut would nut let me. 

(ii) She began tOiget a»gry, but he went on 

joking. 

(iii) They wu-re so amusing that I was unable 

to stop laughing. 

(iv) Bring your horse and his and tell the 

other men to bring their own. 

4. Translate into Ekglisti : 

- £ ^ii«5 L*o| y? 

pjii ^ y^\ ^ ^ *V**’.15^ 

^ \y‘^» 
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Vr^ CS‘^ ^ 0“=?- )r* ») 

,55* i^* <ir '-’/? )'^ t^'V" *-5^® 

yi £ O-i* 7 ^ 7 ^ ^ V* 

sS to, - <£ (^r>‘^/ 15^55* 

iff ^j.*J0 5*^ ><^^l i. '^■!* 

5 . Translate into ENGLfSH : 

‘Lut \y) liLjl iS Ud, '^i’.l {J-i:* 

X yi.> i5)^ - ^ <^y^. {j-f^ 7 ^ i.^ 

^ ^ J> 

i 07 ^y<^ “5 “ vr**'®’ 

— 0“^ i 5^ 55* £_jy*^ 

LjLi^t ^Xam! cl. ““ ^ y ^ o^y ij*** 

— \~3>>yS' ^XaS IJ-I ^,1 UiJ ilsoi yi" fi£y^ 'iljl ^ 55 * 

•^Z' £ Z 7 ^ “ 7^ /’ ^ ‘=^^ 

^£*.11 ^1 yt>» I^U ^0 ,j»l yi ^JtXi ^1 , 5 L» 

“ Lkl^ fiS^ wUcS^ <ip^* “ lX«< Jti 

•{coin) ^.9^1 ■iljl t«*^f ^J,A* v)j ^1 L»y^ tVjij i; ij»J 

Uo K^ y J\ ^yf;* y^f J L^sf 

75I iST’^y'^ '^^-‘'74^ be^ (5» bc»j^ ^^ie 

" ’^ ‘^/ 7^ 

xT (5b bbl 

6. Translate into Ubdu : 

Not long ago a lady reported to the police that as 
she was sitting in her room, quietly reading, a man 
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€rept in at the open window, seized a silver cup and 
was about to take it away when a sound outside 
disturbed him. He put down the cup and, running 
across the grass, jumped a low hedge and disappeared. 
The police came and examined the ground, but could 
find no footmarks. They also could find no finger¬ 
marks on the cup except those of the maidservant. 
They accordingly reported that no one had jumped 
the hedge and no one other than the maid had 
touched the cup. It was afterwards found that the 
lady had imagined the whole affair. 



SCHOOL CERTIFICATE. 

DECEMBER, 1931. 

T’R nu 

1. (a) TrimsiMte into English : 

- liZ LT*^ yy^ (“) 

- c£ ^^»5 « y» (»“) 

- ('’0 

— ^ 1^ jLx) 8^ (v) 

and (//), into Idiomatic Ukdu: 

(i) Tlnit boy shews great eagerness to learn. 

(ii) Can you guess the meaning of what I say ? 

(iii) Each sepoy’s share comes to three rupees. 

(iv) He tllinks of his own benefit only. 

(v) All men are not alike. 

2. Construct sentences shewing two different 
meaninjjs of each of the following verbs when used as 
compounds. 

Lilt5 - Lii^A^ — Ljj^ - Lij^ 

3 . Distinguish between : 

U»^ and Liff^ b'L»: li^j and Jue: 

«S and £ 
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4 . Give the Arabic broken plurals or the 
singulars, as the case may be, of: 

Jlj^l ■ " >iUU^ 

5 . Write out in full the pluperfect (<A^ 

indicative of an<l the imperfect 
passive of bL^S". 

6 . Translate into English : 


ViV> 

L«1 ujfcS <ib^b J ImoI yS" 

IjLmJ y pb K’ ^Ixo ^JUA yy\ — LfJ 1)^^ 

;jl i/ AiJ A uyj’-*® u-l “ ^3 Hi 

•)>-=► ly“ £ u**" cT^ ^ 

- (.7*4^ - 1^3 Xj ^ 

vyy U-I «yl^ b5ksV4r j^tXj o*S^ ^ 

c>>AA>tf^ ^gM>f jV"7^ I^Lo. 1^ - L^' bj^ \JJ6y 

^ '^.1 \j^ ^ ly* (j>^* 

^iXj ^b ^ ^ ^ 

^ y^IXe 'ibi tX*? A 74^ * ^ 

7^^^ y UT^y 7^ '■?**" SS*<«*^| ^j| - bT J»« yi 

A 7+^ ^ cV*A^ 

;^1 - bi ^r: 157^ * 43 ^ i U)’ »J - -sSyo 
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£ (•l^t 

jS" o^tXi. ^j| ^jtXo yf ^ x^jU. 

(#® ;'^ f7^ - Lf tU j’j ^ ^ 

7. Trunsliitt^ into English: 

C5*(r« "" ^ ^ i ^ ^ LaM.^ I ^I - ^ yS 6 

j\yio\ ’ -oAAxid ijyi £ dXxi Jlj| atf ^ .^^Lj 

L/^v^ 'w#.A«fc-j ^^siiA.J0iA^ ^ ^ JcLsxJ ^ '^VL x^ 

jj^a-^b ^ ^yssi v^JIa^ 

csXT” »^b; oi^.Ai^! ^^Affb yj^ 

j> * *; 

£iySt ^ £-)^^ 

oAJl dyie iAj ^.a. - Uy» UjI lt\« 

- .^Aa^jO ^ ^ tV.AJ| ^^1 

ii>|jLft >a>UA*j - yct^cl uy^)'^ u”^ 

vs^J^^^ y t^X.A ~ f^KfXy ^J» SiX^vJLfi StX^JLfi 

) '->*^is ^■***.^1 ■ £ £ 

^tuikl £ IJ>*\ »y lU - £ ^J.AXo^Aa*.! £ 

“ ^ U^ £ u-l «.^.J *i (S’ 
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8. Other Translate freely into Idiomatic Ubdu : 

During the region of a certain king there 
happened to be a most grievous famine. The people 
had parted with their all and were in the utm(iat 
distress. The king, touched their aflfliction ordered 
his minister to expend the treasures which he and his 
aneestors had collected, in the purchase of corn and 
other necessaries of life, and to distribute them among 
the poor and needy. 

Tlie king’s brothers, who were not of a very 
generous disposition, grieved to see such vast sums 
of money expended, and reproached him with want of 
economy. “ Thy forefathers,” said they, “took care 
to add to the treasures which their ancestors had left 
them, but thou hast squandered what they left thee.” 

Or 

Write legibly a composition in Ukdd of about one 
hundred words on any one of the following subjects: 

( 1 ) Fear. 

(2) An Indian Dak-bungalow. 

( 3 ) The present condition of India. 

1932. 

UH DU I 

1. (a) Translate into English : 

^ (i) 

' £ (ii) 
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- £ jylsu (Hi) 

• £ o>;^y <£^ (iv) 

■ *) £j^ •/ <55^ 0“f (^) 
and (J), into Idiomatic Urdu : 

(i) He always speaks most highly of you. 

(ii) This is a private matter concerning ourselves. 

(iii) I waited a whole hour for you. 

(iv) Go on with your residing, I’m trying to sleep 

(v) His sister came in laughing. 

2 . What are intensive verbs ? Give examples of 
the use of Lbo and UJ in intensive compounds, 
showing tlie difference between them when serviles. 

3 . Distinguish between the following : 

and LUm : tyJj and : 

Li^ olpl and and uix.^ 

4 . Construct sentences shewing various meanings 

5 . Give the Arabic broken plurals or the 
singulars, as the case may be, of : 

<i)yXjt - -• "" 

6 . Translate into English : 

y yr> ~ oLSiCo (AjI 

[Jit* J- «£ id. i>L»S ^|Jj| xXi^.^ 
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(5^* ^ ^ (5'Vl *‘=»iy'"fr'* y?* v' “ 

yS «»►^;V *• 8 '^'^ ^ ~ ^aAx \j^ 

H “ ^_^!!'^ *j 

£ U;)^7^' T^y ^ «>iIai,wJ|p|J ^5i^l JtT ^l‘>lj 

v_am<Ia« ^mo^x| i'Uuj Ij^ 1^ v;:«l3^L« ~ T^ 

y~y^ )y^ y^ ;‘*V f)y^-14s 

o^ye va/Uik-O Ki^, — ^ ^jl 

<Jk*^ J>> ^ ^ ^ u)^ “ 

ta>^ ^ «yL5^« I»A.5 ■iksl oJUA^s^y — 

" ts^r® y^;'"''-^ f)^ v^yj 7^ 

^ 7 ^ (j-i* X;>|^L^jC yS v_^^Lia yS 

Jo ^ »=»t;k^« IU-J-U.J K^J «r ,,1 UXj (J«l^ - eSi* 

^J^ gS_ X^ki:^ - y^^)y'> * 

Si jUijJjl yfySO yl xrL^r ,^| - (j^-*3 JU^ ^ 

0“* ' rr^ 15^ 

y^ >8^ ■ 15^7® ^ Jto-t^k^xi ^ i 

- y) 15 ^ I*y®^ ;>< ■ 

7. Translate into Engush : 

— ^A» vj^ksfc ^ 

^■yjD (^Axia-* (/ '-aA^ £ yjl ^^» 

(..aAJcS £ (jaiaJv ^ilJ| 3**'^ 45* * \J^ 
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^ oaiO-& e-y^^'^ " «2 

* ^ VibAA^Xj ^-Mvf^AW VS^LaXX^ 


*5 uiA^i Lg.^ ’*r^^ 

^ uy^^ ^ eS ol^i UwoJ ^ iXM 

^7^ V-A-lij* tiXil - <£ »^U*^ 

yJ ^A® jUo ^f| - ^ 5 .® ^Uo 5^ 

- i l^jol oiL&. - ^A® i£L>y.» 

^^dXjO i^yXSiSt^ ^r* yj — y^ ^AAtf \J^ 

— c2 aJL-fc*/ Lt> 




y ;'>® 


U“.# ■ (J-!^ «r^ 


— cw® 1*^ *5 y uj*~y 


8. Translate freely into Iwomatic Unno : 


The oldest miruster remarked that he was quite 
sure tlmt tlie king had blundered in this matter, but 
suggested to the others that if they gave their decision 
accordingly the result would be this, that the king 
will have to leave us and there will be only a queen 
left to rule the country which, as we know, is not a 
suitable state of affairs at all. In these circumstances 
I think it best, said he, that we should give out 
publicly that the king had the best of the argument, 
although our real opinion is to the contrary. 
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9 . Either. Translate freely into Idiomatic Ukdo :, 
There was once a man who was at one time 
wealthy but had so profusely entertained his friends 
that he became a pauper. He lived Avith his old 
mother, and sometimes when bored by loneliness used 
to go out and bring into the house, to have a chat or 
a smoke, any men who might chance to pass him, 
whether acquaintances or strangers, and whom he 
had no hope of ever seeing agait). 

Or 

Write legibly a composition in Ukdu of about one 
hundred Avords on any one of the following subjects : 

(1) Hope. 

( 2 ) A storm in the hills. 

( 3 ) An Indian bazaar. 

JULY 1933. 

URDU 

1. (a) Translate into PIngush : 

- yS" (i) 

- Jtia. 

£ o"' 

? ” oy^ (i") 

- eL (i'') 
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^ i ^ I (v) 

and (/^), into Idiomatic Urdu : 

(i) My brother did not come in sight. 

(ii) He did not allow anyone to hear a word, 

(iii) I have no power in this matter. 

(iv) Might is right. 

(v) You have told me a most extraordinary 
story. 

2 . What is the effect of repeating a word in 
Urdu ? Explain this, with an example of: 

(a) a noun ; (/>) a verb ; (c) an interrogative 
pronoun, o^) and (d) an adjective 

3 . Give the derivations of : 

4 . Write out in full the future tense, passive 

5 . Give the Arabic singulars or plurals, as the 

case may be, of : — - bl*^^ — »aas 3 ^ — kUj'^o 
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6 . Translate into English ; 

~ s2 15® 

<£ '- 9 ^^ • ^ i 3 i;-l 9 ;?* («5)^ 

(J**J' ^1 (..h^ i-XJl va**!^ 

- <* i:>-^ (J-^t-* ;'^ j r" 

(J^ '^1 liJy*''^ U“^ '^1 

yf ^1 'iijl ~ «® ^>1^1 ^ O**^ ” «£ 

J o^ U>‘^•^^ ^ ^ ^ 9a .AAttj 

- iXJ ^LuiZw* ^ U;o 4X»> £ eLy^ 

ItXto t5® ^J* i5® 

- tji> v'y?" ^ 0^49 

;_^b 1*^ ^ LkHj^ \jy^ 

^5^ cT ^ '^J ^AW L^ — j® I o)^V cl^ 

i£ 11)1 *1 (j’^ ‘==^;')^ ^7"^ v?® ** '-^*® 

! »|^ - UgJ S ^j.^ ^jl^L»» ^ vdbl £ ti.^ff» 

1^*®^ C^"^ >->^'fr^ “ *-1^® •s?'"”^ '■^ 

c>9^r* -i ‘-^•V * <-y^ ‘3^*-^ 4?* y " yW - o^/' 

- ^^® ,c-i^^ (jUsU«| K" 

7 . Translate into English : 

^ by® IS^ 0><tl-0 y*»^ (****y* ^ C.>l«»>^.i 1 oi 

tS ^yS6 y^ ^ ^ 

- ^ L^ ^ «ybol^® £. vaJkiVi 
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{J^ — £ klaSj dlj| «£li! ^ yX*^ ^1 

IxCu^yf i^\ v:i>U^ijt« siij) ^ 

^ tiCw^r 

^ - fi® fy» l*ii^ 

■ibl fj-^ySD Jit^ <iXiLS ^ ytXil jj«| ^Jyo 

5|^ jixi.L» jJ ^ ^ ^^Lls ^ji^jSS^ 

^ 0“^^ U“?- «s |*'*“r* *5 *fr!? ” eS 

~ S ^£-W7* o^* oy^^ 

8 . Trarisliite freely into Idiomatic Ukdd : 

About eight o’clock, hearing some people coming 
from the south, I thought it prudent to hide myself 
among some t hick bushes near the road. As these 
thickets are generally full of wild beasts, I found my 
situation rather unpleasant, sitting in the dark, 
holding my horse by the nose with both hands to 
prevent him from neighing, aud equally afraid of the 
natives ou*^side the jungle and the wild beasts inside 
it. My fears, however, were soon dissipated ; for the 
people, after a hasty look round the tliicket, finding 
they could see nothing, for they had no torches or 
other kind of light with them, went back the way 
they had come. 
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9. Either- Trfinslate freely into Idiomatic Urdu : 

As soon as we had crossed the river, the guide 
gave orders that all the people of the caravan, should 
in future keep close together, and travel iii their 
proper stations. Tlie other guides and young men 
were accordingly placed in the van, the women and 
slaves in. the centre, and the freemen in the rear. 
I.u this manner \vc travelled through a wood}’ and 
beautiful country ; .abounding with partridges, guinea- 
fowl and deer. 

Or 

Write legibly a composition in Urdu of about 100' 
words on any one of the following subjects : 

(i) Despair, (ii) An Indian Jungle, (iii) The 
Manchurian difficulty. 


DECEMBER 1933- 

URDU 

1- (a) Translate into English : 

- I 45 bU ^ \-sy^ (i) 

- 5 ’ ch- (iii) 

” t4^‘> ^ ^ O"' (^) 
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and (6), into Idiomatic Urdu : 

(i) You should discriminate between truth and 

falsehood. 

(ii) I got tired of sitting still. 

(iii) Try as I woul<i, the door would not open. 

(iv) I am rapidly losing my voice. 

(v) Seated like a statue, she continued listening 
silently. 

2 . How are feminines formed from m isculines in 
Urdu ? Give examples. 

3 . How are causal verbs formed in Urdu ? Give 
examples of all forms, explaining the formation 
necessary. 

4. Write out in full Imperfect tense, passive 

5 . Give the Arabic singulars or plurals, as the 
case may be, of : 

— - tXSLoS — — JUc| — 

— Lft<> 

6. Translate into English : 

^ ^iai 7 ^ ^ v.^vvil 
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U})^ £ yi uyr^-^ ~ CW* 

^ ^1 \J^ l>S| ^AS, 1 ^ 

yi yybji^ ^ y^<i^ t^- \j^ya* ptVS (j-i 

i/'lijf ^ 's^y<^ y^\ - Jiii (J^^ 

lil^-« S^ \y»\jS> Xy-£ ^U ^ eiy^ 

^^AaI 8j — iye s^lj ^ y »j — ~ 

er*^ ii 7^' iJy^ ^ ( 5 ^^ 

- ^ li^LL^ ^ y®b ^ UjTfr^ 5^ 0>'^fj vs**!U.is 

•iS^j_7Afl> ^«««ji '■^5^ 

0 “* c;^) “ ^ 

— (J*® ^ y ^boy ^ (>i(>jiA«L) 

■ ^ ^ X f ^ “■ U**^ ^ ^ li)^ '-*y® 

7. Translate into English : 

^ 1^ i/®j ^ 

* Vf^/'fjT* ;*^ .£ ^ ^ '-r»l-**-l y va*-*'y> 

«>Sj JJ<.| "” ^^ y^ *y^ \S A t^ yiMt^ 

^ £L < 5 ^O^ ;9^ *57^ '=^7^ C^lj^l 

U®^ ^ ^ jj“iy® ^ ^ i£;^J 7®*^! ~ 1-^ L»^y® 

JX^ue v:>s^ x^ <.f*^^7 ^ x>^^ loUtflJLw - v«3 

^ ^J-Io ^;ji3 \J^ - ^3 If 

^ ^ e;* ^ O^ r‘^ 

y»| aTye ^ ^yS» liXi< ^7* va *3 ,j^ 4k£» 
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j.ri5 ^ ^ L ^ ^ 

Ojiip ^ ^ 

^ If^JyAiO c>wAkA.«^ ikf 

^^ ^ ^)y^i ^5< - tyj» o.jl.J «-*^* 1^4? 

^ -■ • > ^ -....- 

db| ,^1 "“ ^7^4^' 7 ^ y^ ^ * 77 ^ 

y}b I4C0 ^ ^ - ^#;74^ y^ J 7^^ 

— 1^X0 - L^ UL^ LXJ»^J 7^jnJ 7^^ ^|4\a5| ^ 

8. Tniui?l:itc freely into Idiomatic IJudu : 

Thf^y first. protorKled that they came to demand 
•arrears o£ pa;», abont which they had For some time 
been clamonrinji^ ; but it S()(»n appeared that tliey were 
impelled by a m:‘ di more sinister motive. Narain, 
aroused from lumber, ran into his uncle\s apartments 
and threw himsijif into his arms, begoiug him to 
save him. At first ihe uncle appeared disposed to 
interprose in favour ot his nephew, but tlie ringleader 
of the assassins said, ‘ I have not gone thus far merely 
to ensure my own destruction : let him go, or you 
shall die with him.’ He then extricated himself from 
the grasp of tlie youth, whom, as well as a faithful 
servant who had never left his side, the conspirators 
instantly despatched with their swords. 
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9. Either Translate freely into Idiomatic Urdu : 

As soon as the man caujjht sijjht oE Jiwan Singh 
he took to his heels and disappeared round tlie end 
of the line of huts. Thinking something was wrong, 
Jiwan Singh shouted ‘Thief,’ ‘Thief,’ and ran to¬ 
wards the house. 

Entering it he found the door oy)en on the far 
side of the house and Ijing on the floor was a box 
which had been broken opeii. It Avas then found that 
a sum of money amounting to two hundred and 
eighty-nine rupees in notes and cash had been stolen. 

Or 

VVrite legibly a composition in Urdu of about one 
hundred words on any one of tlie following subjects: 

(1) Joy. 

(2) An Indian fair. 

(3) Germany. 


JULY 1934 . 

URDU 

1. (a) Trauslate into English 

- £ (i) 

<2 1-ii) 

(iii) 
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- Hi ^ ^ 5 , (iv) 

-\^\^jS (v) 

and (d), into Idiomatic Ukdu : 

(i) I am confident of success in the examination. 

(ii) This is a very important matter. 

(iii) My horse is quite quiet to ride. 

(iv) If you mean to come, come quickly. 

(v) All right 11 will come in a moment. 

2 . Form Urdu sentences shewing the various 
meanings of fj^'- 

3. Distinguish between and Ua^ : and 

yj Sy and...^£» y 

4. Write out in full the Pluperfect tense, 

Indicative (Ajuu of to open. 

5. Give the Arabic singulars or broken plurals, 
as the case may be of : 

■ 1 ^'^ ■” 

6. Translate into English : 

«Dl ^cXjuv 

vaolX:*^ «4ljl ^J-»J 

IoIm xT- a3 aSius iUa» ik^LJt k.^ 
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U"^ 

4S^) \ySy^ ^J4X ^ 

^^S>I liljl sS' l^ (^(> liljt — ^3 

^ ^ 4Xaa-» ^ o^ Jb £ fj>»:> 

o^is 

- 5^ j* J £-^ L A.f^ «y^-aak - <£ bf 

— y# O^ ^ >- yti^ ~~ '•^y^ 

ia>^ ^1 £. ^a3yt^ - ^y» (j^ yUk« 

^ |**»l^t «y yXM/i> »«*& — bl^b ^ 

— |***o ci ^ — .4?^ ^ JLiJol ^ Jb^ 

- Lja^ tfi wiydsk ,J<.\ - *3 7^ 

^li^ LuJ pb l(\& ^SX2 <ntSy bL^ ! tS<Xj ** 

OMWj^ (jm3? ^ ^ £*^ ****LWt^ 

^ ».jk«ac jij^ (**®^^l «y^-d^ .ji*— “u7* 

» b'> J*^ 7»W 7^ 7^7^ <£)7? ;5< ■ ^:2y» 

7. Translate into English : 

(/ 74^ i£ cr^ ;7* uy^'^ ^ 

(jb»^7® ;^1 “ ^ (^3 yiSi 0!>^;y® 

ill, )b yf ^ ®, 7*^ tj'- ‘ ’'"€ ^ ***' ^1 

- bU u-b X UT*®^- ;»; - ^ j*^ (5* ;7^ 

— Uik^ ,3^wk" 7^^sttk&tXS^.M. (j^j 7^ ^7^ 

vsk*® ^1 (5^^ ,j-i<>'i^y^ 1^* '^’ 

13 
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c. 

ifrV’ ■" i^ J u S ^ ^ d^f xhU^ 

- L^-’f ^AA-«» ~ i.^* |vX«Mw« i>tX-*f 

J*^ a-)^^ ” - L^ cLL4 ^-“ ^ is*^ >»* 

c^*«®*2 *■ 5^ )W (if: o)'^'^ ui ^ «S 

^;-^» U-* is^ '-A*^ IS- ur^^ 

^t> (.i J L-ol jj ai ^ r® (j^W ^^*4^ ts"^^ 

^Lj^it^ ^ l 5® <iiii 

Ljyl (^^c)' (i trl * 5 ^ " d^.‘^ 

iS^^- e^ ;r*f vS^* j-o fi J-^ ^54^' 

^ajU. y^ 15^'^ tri 1*2 k'"- ^ JU ^ 7 ® 1^ 

*J y9 (i»x'o 15 V”* <5^ |•^■“'i y® 

- *» JaAi u)Ur I^I^J ySt> dy^ Jui. K^_ jf\ 

8. Translate freely into Idiomatic Ubdd: 

The fox once took a walk by the side of a river, 
and ciliserved the fish l)urrymg to and fro in the 
greatest agitation. Curious to know the cause of so 
much confusion, he addressed himself to them, and 
said, “ Friends, may I be so bold as to ask why you 
are so much agitated ?” “We are endeavouring,” 
replied the fish, “ to flee from our enemies, and avoid 
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the many nets and snares which they have prepared 
for us.” “Oh 1 oh !” said the cunning fox, “ if that 
be all, I can tell you an easy way how to secure your 
safety. Come along with me on dry laud, where we 
may dwell together in tranquillity in the same manner 
as our ancestors did before us.” 

9. Either Translate freely into Idiomatic Urdu: 

We were very plca-sed when towards the end of 
our journey the captain said that to-morrow at day¬ 
break the Irish coast will come in sight; and we 
proposed to come on deck early in the mjrning to 
refresii our minds with the sight of dry land. 
However, during tlse night, a terrible storm arose. 
The daikness was so terrifying that our hearts failed 
us, and our distress was furtlicr increased by the 
thunder and lightning, waves and strong wind. We 
were oblmed t(j remain in our cabins until several 
hours after sunrise. 


Or 

Write a composition in Urdu of about 100 words 
on any one of the following subjects : 

(i) Anger. 

(ii) A scene at au Indian railway station. 

(iii) The disarmament problem. 
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DECEMBER 1934 - 

URDU 

1. (a) Translate into English : 

(JmI talAj UmJLaW (i^ 

“ *^1 ^ (‘0 
- bLjTK’jjso^ «iolio ^ (iii) 

- £ jjio u3^ O^;*^ ^ 

- g» L3L» (v) 

and ( b ), into Idiomatic Ubdd: 

(i) I hit him by accident. 

(ii) They came quickly one after another. 

(iii) The brothers earn ten rupees apiece. 

(iv) He became tired from continued running. 

(v) I could not hear what they were saying. 

2. Distinguish between; ^ 

yi* s>^Hd UXite IcO : (jUo^ 

and LiL^ Ki 

3. Give (in w'ords) the Urdu equivalents of : 

one-quarter: two-and-a-half; forty-seven: three 

hundred and seventy-three. 

4. Write out in full the future tense, passive 
JaaZwx), of b^Le, to strike. 
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5. Giv’e the Arabic singulars or broken plurals, 
as the case may be, of: 

SkXSLi “ ^UoJLutf — Jjii 

6. Translate into English : 

JU^ O^io ^^ LtI “* (5^ 

vuaa^njo ^yJb ^^5 )y\ - Jl^ 

aj &^4X3| I^ 46^^ A SiXAjt — ^L&yd 

u®'"^ “ <S.) 

tS IaJ 5>ly |^.£JUmx ^ iXi» ^^*-5 

^j«| ^ — t^jS vylii^ic *4 jL*« ^ «4jC**« caaa3^ 

^S k^£a«>> osa;& 3^ J^I isyl5ik^ 

Jj ^ 0-1 *!!^ t 5 )’" 7 ^^ ;'^ r " ~ y ® u ^ 

Ji I ^ (5-'* 

^ xjl^jJ liiiuAjI cXJj ijXJ' ^*»» 

J «*xcV^ x»(^l,,<* ^y®^ 

<«j|y Lf^ ijW ycLJb K' 

- ( j -*^ " y ’ u ^® 5 ))’ ^ 

— ^^Jy® oLy^ JL*r jji»| *yl ^ o“^ 

” i7*y ^y^; ^ y^ ^ y^ lt* 
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7. Translate into English : 

- X« ^yO ^ ^')W £ ;»-l 

^ 

- ^i^iySb (JU^i VjIaLwi> ,j^ c)^ (J**^^ 

<£ i5^ '^)y7^ o^ «2 u«^il 

vsA.^t> jj ciy^kX^x — Uy ^ 

7^ </ '''^* L*5 

ly® l*?"^ 1^' *4^> «43 Lm» 

7*5- 7® ~ (5^ ci*-A|i>jJ J*-fli >CA4.».^ 

«ol-£l SS^ 5^ (jS^ ‘^7^ ^ 7^1 15*'^ 

Jji^ «y-*M( v_aJ^5 £ '-*.■!;•* (•T*" — ;5^7® 

US' fiO b^ ,.yi*xi jla. ^y^- ;')*^ “ ■=^;*;’^ 

(^XaI • ^ liy^yX (J<»1 i^Wi 1^ 

0***S' — sS ^jSB j J,^ ^ icyl^ ^ y^Aw £ ^J^ty 

uy^ ;')W 77 1 fiS be^ Uj ^yi lux'ij ^ SS^J> 

— Ixal^ y^ Cl o^®7 b! y_Aiaj a^ 

8. Translate/m/y into Idiomatic Urdu: 

On the fourth day of the muting' Abdul Qadir 
was walking towards the fort about two hours before 
sunset. There were three of them, himself and two 
servants, and all were armed. In those days, when 
people were talking among themselves, it was always 
about the mutiny, and it w'as on this subject that these 
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men were conversing as they went along. Passing 
Muhsin Khan’s house, they arrived at the open plain 
which lies between the magazine and the college. What 
did they see there but some British corpses lyiug on 
the left side of the road ! In sorrow and anger Abdul 
Qadir said to his companions, “ See of what evil 
conduct these bad men have been guilty !” 

9- Eitber Translate freely into Idiomatic Uudu : 

“ Be is gone,” said Mr. Snodgrass. 

“ Gone !” exclaimed Mr. Pickwick, “ WThere ?” 

We can only guess, from this communication,” 
replied Mr. Snodgrass, taking a letter from his pocket, 
and placing it in bis friend’s hand. “ Yesterday 
morning, after a letter was received from Mr. 
Wardle, stating that you would be at home ■with his 
sister at night, our friend disappeared : he was missing 
during the whole day, and in the evening this letter 
was brought by the coachman from the inn. It bad 
been left in his charge in the morning, with a strict 
injunction that it should not be delivered until 
night.” 

Or 

W^rite a composition in Urdu of about one 
huQilred words on any one of the following subjects : 

(1) Grief. 

(2) A scene in an Indian bazaar. 

(3) Japan and China. 
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JULY, 1935- 

URDQ 

1. (a) Translate into English: 

— e® ^ uaixi (i) 

- iff (») 

~ M u-f (iiO 

- ^5® \-^y^f (v) 

and {b), into Idiomatic Urdu : 

(i) Did you call him by name ? 

(ii) Is your horse for sale ? 

(iii) Our meu were worn out with fatigue. 

(iv) My heart beat at the sight of the enemy. 

(v) The mule was tied to a tree. 

2. Give two examples of Arabic words used in 
Urdu on each of the following measures: 

^ «*» A <^A 

JLfcU — JjUjo — iiyMJu* and JljuLc 

naming the signification of the measure in each case. 

3. Distinguish between : 

1^4^ " ^ iJ'Gd LtS^j 

and 
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4. Write out in full the imperfect tense, passive 

of to beat. 

5. Explain the use and meaning of the suflBxes 
L» - ^ and when added to (a) nouns; and (&) 
adjectives. 

6. Translate into ENGUSn: 

^gyiS] J45I - bl fiu J.L& ^ sf - 143 S' 
^ 7^ ^ 7*4^ ^ 

■“ iyi® #LA< 3 b ” ^tetj bji^ sXS' 

^ 7 ^ ^ uj^r* r*'*^ “ 

- ^ '^yy a^y 7 ^ ^* 4 ^ toTy tfiy^ 

^ 7*4^ 74 ^ ~ 14 *^^ ej’ ^ 07*4^*^ y'f 

^,1 pjSr^ jXia. vlbl KX-^i 

(5**'7 OySi L cHt*^ 7 I 7 * 7^ 

yf sUtib -U iOBOLjb ^ 07 ^ 7 *^ 7 ^ 

— 1^ *i |»(X3 K '-^ U*^ *“ -£-5^ 7^^ 

£^y"y^ “ », 7 **j '*'^7 - U 1 ^1 ^ f OptXS 

1^** LK^ ^ 4£?1^ (J4®5 "■ ^j4^ 

^<5 ^i> ^ 'ibi (ibi “ <^ 7 * 7 ^ 7 " 77 ^ 

~ ^ 0^77 7 ^ 7 ^ <! 2 ! c77^7 ^ U7*4J'-® C57<^ 

JkJU i ( 5 ^" 7 ^ ^ iU**»I »X*»k»l ^ 0 .*C>. 
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^ xilLi* 1^ ^ dr^y® 

♦ V)5 ^54^b» 'dj] - Ljj byjf 

7. Translate into English: 

x5^lj(> yS' ^ (>JU^ cXxj ^ 

cL ^ ^1.;^ UV7^"® ^ 7^ ^ 

iXJl^ — g2 X^l3 ^ ^£^L,aj 6 ^ ^1 

~ LAa^J 4>t<\ib yS Jk^U ^ i:ii^ ^ <£ I^IwXm^ 

— US^ i5*^^ <d *^^L5 

^1 y3 U-M ^ (25^^ “" 

y^ ^SK L^ (5;^^ jU^ — 

S ^ «x>b ji^U^u^ tXJLifc. 

vJ^JLm* Lm^jI x^jLm £ ijmI (25^^^ 

'^'t^ i/ (5**^ y^ 

— %i& Xi 

<i (>ljM «S «£ ~ (!5*^ 

o-j - «S ^ r/^ »4^y®- 

itXiliXAfi cXJu>. 8^ ii5'UCw S; r^o“' >^7** 

— yS6 5iXXjOy0i& ^JuoLaw ^ 
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|.b ^ tXJU*. ^ «43 Lj# ^ jjAsaj iXx> £ 

*J ^ U'^ Jwlj f^ySutt ^ 6l*jo - 

^ ^L» Jl»r b i ilx* - j® ^ n^aDwe 

^ #1^ )'^‘> >5‘> ;4X3 ^1 ^ *^A-t ^ j ^ y? 
C/i* vs«jctV^ £ ^ 

U«| 1*^^ uftlaJ ^ x^bu »ii^l — ^ 

£ ySyt^ (!S*^ ■ yi (jb-j»-1 1^ 

iXL» ^iX3 (jM^ (^5*^ juol3 £ *JJ|A^ jji.j^ 

- ,<> ^ >> xJUitXAft 7^1^ ^ 7=^/®^ *fr^ 7* 
8. Translate into Idiomatic Uudu : 

Yesterday morning we went to see all the 
improvements in the town, such as the new market 
which has brought do ^n the prices of most articles of 
food .’ repairs in the streets ; and the great bank one- 
and-a-half miles long which goes right round the walls 
and will protect them from floods during the rains. 

One of my assistants, an excellent and industrious 
man, has had three thousand dogs killed in the town. 
He has been unwell lately, and had to take two 
iiiuntiis’ leave. The servants w'ere talking about his 
illness the other day ; and one said, “ Doubtless God 
has afflicted him with this sickness because he ordered 
all these dogs to be killed !” 



( 204 ) 


9. Either translate freely into Idiomatic Drdd : 

We should be kind to all living creatures, and it is 
incumbent upon us to impress upon one another the 
duty of treating dumb animals well. The unfortunate 
■necessity in many countries of Societies for the 
Prevention of Cruelty to Animals is a proof of how 
little most people consider this. Cruelty to animals is 
«een specially in the case of beasts of burden, such as 
oxen, mules and asses. Often they are not given 
enough to eat, and sometimes are so badly beaten 
that their bodies are covered with wounds. 

Or 

Write a composition in Uudtj of about 100 words 
on any one of the following subjects : 

(i) Pain. 

(ii) The horse. 

(iii) Agriculture in any Indian province. 

DECEMBER 1935. 

URDU 

1. (a) Translate into English : 

- s2 u-t (i) 

- s ^ (ii) 

— fig 5juUjO (iii) 
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- gyflUaU. 

0“^ O'O 

^y» ItX*^ is*^' J >2 (v> 

- 0*42 

and {b), into Idiomatic Urdu : 

(i) You are only building castles in the air. 

(ii) This is neither one thing nor the other. 

(iii) I don’t think I know you, do I ? 

(iv) Follow close behind me. 

(v) He kept on running after him. 

2. Give (in words) the Urdu equivalents of: on 
the fourth day; two and three-quarters; one 
hundred and sixty-six; two thousand five hundred 
and thirty-nine. 

3. Give the causal (and double causal) forms of 
the following, infinitives: - Ufl^ — Ua*m - IjUUCi - 

Give also two examples of Urdu verbs which 
are both transitive and intransitive. 

Give the Arabic singulars or broken plurals, as the; 
case may be, of : 

- ^isL^ - JU^I - '-aiflJ - k-LaaS - 

5. Write out in full the pluperfect tense, passive, 
of U«*^—to grind. 
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6. Translate into English : 

- UU 5U. ^y 'ie \y<f> [3yA^ yS 

^ 0“J 7^ • erfj ;5l £i. jv u-i 

likC-s x^j yejl - Lgj m vs^Uaj 

y^ - ^^ASD s->: 5^3 ^ xIasxJ 

*^. ol-o ^ |»i& pliU g^dv gdJU 

74 ^ ^ (5^^* (5*'-^ 7^ 

I^Lm/ sjLamjsz^ XAAMkA.! ^ ^ 

7=^ ;»S*;5 ej^l 7>' ;>! " >j;^ 

■ <;:?* T^y <!i' 4 ^(J^ ” ^7® )'".^ bj^ 

^ V^ ^UaS ^ ^ ^yi^ 

V* ~ £^y^- c. '->-' *-71 ^b xf b - (^‘> 75 ’ 
Vi,*^^ 7^ (»’® 7^1 ■ 1 ^ ok-ib^o Jjb Ij JiXJb 

^cXA^mi b u/l (^77*® ^ / «s>7»* Jjo ^ li^L* jj \ib( « 5 ' 
^ ^7® b^ 7^ 'il'jl ^ ^J^ Uy*)'^ 
«y7*^ *lb| o^Ip ^ ^>^7 i lAS'y)' O-J 

.^5^4^ 7)1 7® '>7)® by — T^aj ^y 

^ »_**« TjI 15*^ (jl4A<i«y \mJyJo ^^^L^S6 ^ 

* «2 ^g«^ ^ «^®7«, ^^,jj j^iUo dj| 

7. Translate into Knglish ; 

;jl ^p2LXl tg ^xr 1^ K” ^ ‘i pr* ^ ts^ 

u**^ ’ iS‘^'^=$‘ is*v^^ (^^1^ U*^ cS*^ y*" 
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is^'V a'-"’? *; '^5 

* vf^rfr^ 4 ^’ ;s^r® is^r >^> 7* 7^ 

^/■*® cs^jr® ^ U-* iS^.^ 7^ 7^ 

— Lj> XJ 1^ \yiSb 

^ plhiyis,. ^i«/. J.j( ^ jS^yfr^ •? <s4^ 

^ cXiA^ ^^^X^ jyi ■ ( 5 ®^ 7 ^ 

OjL^i 7^ X^SLtt yf, JM> £ ^jLxfc (X»£\^ 

S s» L*-^ iy^j”-L 4^,i ,j.*i» »^J ^,4J «>j‘> 

- “ <j.J8 ,.^»^ ^54?I yS 

7^ )7^ (j 5 ^5^ 77 ' iJ^.^74^ J'*^-’* <i vJ^®“ 

SySO iXJ Ty^ £■ isr^ vs*.«fiuc 

y^' y> ^jyf^yi Jo ^ li!7® 

^ 0“^ ^ tfi. ^ UJiO 

77* <«?^* (J>iX-“ " ^^ 7 ^ it^iLlo 

* )*5^ ^ ijsr'^ U**^ ^'; 

8. Translate into Idiomatic Uedd : 

After supper, however, when the two brothers 
were seated before the fire, tije dogs lying at their 
feet and the old woman’s black cat sitting quietly 
between them, Fergus recovered himself and began 
to tell his adventures. 

“You must be wondering,” said be, “what made 
me so late ? 1 have had a very strange adventure 
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to-day ; I hardly kaow what to say about it ; I weut, 
as I told you I should, along our yesterday’s track ; 
a mountain fog came on just as I was about to turn 
homewards, and I completely lost mV way. I 
wandered about for a long time not knowing where I 
was, till at last I saw a light, and made for it hoping 
to get help. As I came near it, it disappeared, and 
I found, myself close to an old tree.” 

9. Either translate into Idiomatic Obdu : 

Charles was also a pupil in the same school with 
me, and being in the same class we soon became great 
friends. He was a steady and studious boy, very 
different from most of the others who merely thought 
of amusing themselves and doing as little work as 
possible. While he was at school his father died, and 
responsibility for all the family came upon him as the 
eldest son. In consequence, he had to leave college 
and enter a merchant’s office. There, owing to his 
honesty and diligence, he was soon made head of the 
office and was implicitly trusted by his chief. 

Or 

Write a composition in Uedu of about one 
hundred words on any one of the following subjects: 

(1) Pain. 

(2) An Indian fair or mela. 

‘ Recent events in Germany. 
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JULY, 1036 

URDU 

1. (a) Translate into English : 

~ <S oJta- (i) 

— 7® (*^) 

“ c5*^ 77^ <£: 1^ “j 7^-* *<r5 (iii) 

— Luut^ ^Ltyo (iv) 

and (6), into Idiomatic Urdd : 

(i) She bought these shoes ready made. 

(ii) There was a terrible famine last year. 

(iii) 1 congratulated him on his success. 

(iv) You have nothing to be afraid of. 

2. Give examples shewing the various meanings 
of the word ,j.A^in Urdu. 

3. Write out in full the future tense passive 
JuS&Mjt) of Lo(>—to give. 

4 . Give the Arabic singulars or plurals, as the 
case may be, of : 

“■ ~ *“ T^l^l ” ~ "" 1*^ ^ ~ 

v-iAlaJ 

5. Translate into English : 

7« ^ ^ 

14 
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|.l*3 - IJ Uliu/J ^ i>yaSx 6'y*^ <i |*J® ^ )r* 

^ ^ yr. ~ tS^ 3)^ O^ 0>^ 

ij.vUijt ^ ^ 4 ^ ltI ” **^ ^4^ ^oU 

- L 43 v-i^io ^Ai i t4^ 

— iXI fiit xJ'.»‘> yj s»' “ «?;> 7^^* 5^^ 

‘=i-^® 4 :^ trl ~ U^-Cr^ 

j^jL-< 1*1# *4^*" '■ W *^4^.*^ i--*<*» 

— t^so f!^}^ ~ » wiSaJ ^y> — (£■! 

^J^ (54-!^ 'si- 1^^ * 4 / '-* 7 't» U;;*^ 

— ^ y»lj ^ liJ^^ 1^ U"^ ^5^ “ ^4^*^ 

^^ "" ^4^ L*4L*I> 

^ Uj4^' 15'*^ ^ ~ 'y^ 

^yi £jyi ^ ‘^'■^‘^ ^ “ <S >4! vjLJ ^ 

6. Translate into English : 

^ ^j,.! »*il> ,J«| pji iff fmiySa ^aXa )T‘^^ 

oyuj (jiai3k^ vsAitU^ ^aST «iJol j^iyis iljjL*- 

y^ 3 y ^ Vif^yAtUO £yy,,aJ^ gL 

15^ U-' 751 u*-^) ■" ‘S 7‘^''4> *7 *<->■! 

\JyJo ^gX 5^^ 0^7 )y^ “■ v£*AJL4a^ (XjcX^ 

\y» b,® ^ - i^y^, ejl ^1 y%i )y\ - 1/ 
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1^ ““ Uj ^lAM'^tVA® 

^^1«5uwj4\a® ^ ^j^-w| — [X^yS6 

"" ^4^ L3y 

|VAA^ ILO^JK 

- ^iJyi ^ 1^/ ^ ^ ;5< “ 

l^4> yf UT^j^ o^ )^)^ ^)y^ y^ 

a (j^AAA;^tXA® tfi 2t^ JJ.AX) ^1 - 

iiA£i> vilj| — ^SLo-^ii y UJ-^y i 1^**^ LT^ y 

y i:? vs-ij yj ^ j.® i(Xi>^ j.r uj! y ” 

<± ^jr-'^t-^ “• *^yy ^ j0 jU» 

8^1.J 5jb4^ ^ x^iL» 

t^i! l^il ^ oy^y*' (j^ «i U)^)^ ~ ^£p <47^ 

~ L^ fytf^lXJ yS >lL| ^ ,J^ - L4Xj.> 

7- Tr!inslatx3 into Idiomatic Ukdd : 

Then I took the pieces of cable which I had cut to 
in the sliip, and laid them in rows, one upon another, 
within the circle, between these two rows of stakes, 
up to the top, placing other stakes in the inside, 
leaning against them, about two feet and a half high. 
This fmee was so sti’ ing that neither man, nor beast 
could get into it or over it. It cost me a great deal 
of time and labour, especially to cut the piles in the 
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woods, bring them to the selected place, and drive 
them into the earth. 

The entrance into this place 1 made to be not by a 
door, but by a short ladder to go over the top ; and 
so I was completely protected, as I thought, from all 
the world. 

8. Either translate into Idiomatic Urdu : 

There were some fine apples growing in the school¬ 
master’s garden which the boys regarded as lawful 
booty; but tlie boldest among them were afraid to 
venture for the prize. Nelson volunteered for this 
service: he was lowered down at night from the 
bedroom window by some sheets, plundered the tree, 
was drawn up witli the apples, and then distributed 
them among his school-fellows without keeping any for 
himself. “He only took them,” he said, “ because 
every other bo}’ was afraid.” 

Or 

Write a composition in Urdu (not more than 150 
words) on one of the following subjects : 

(i) The dog. 

(ii) Means of transport in India. 
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DECEMBER, 1936. 

URDU 

1. (o) Translate into English : 

— eg £_ Si-Aiaa* ^ L V' (0 

~ eg (ii) 

- ,jjj8 b^a. ^ JcLaJ £ yb (“*) 

- iS^ 

and (b), into Idiomatic Ukdd: 

(i) He was pretending all the time. 

(ii) They canv- out two by two. 

(iii) To-day a flock of cranes passed overhead. 

(iv) Walking on and on I reached home. 

2. Distinguish between: 

b.»; (^ 5 -®) e&S; and ((yc) ^ : 

and : 

V V 

iS*J^ ^ (j«l and ^ ^ U"^ 

3. Give the Arabic singular or broken plural, as 
the case may be, of 

— imA>y& "• — vjIaoI — yxas — yXi — 

4 . Write out in full the Aorist t^nse, passive 
fpbdxr), of bj<>, to gi’/e. 
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5. Tronslate into English : 

£ (jUj ^ o3, U-f 

(j-t - fiS v^)-® ^5 ^5i-> ja. 

^ O"^ “ vj*® if*®^ 7 ^ 

0«‘> ^Sb - ^J^ ^jS' 

^ vaolXJi ^^5” ^ 7^^ 1*^7^ 8tX*® 

r* U^-*? »i - 4® ;'H«-ft *j fi» *>7^ 20 - e» 

20 - ^ pb K" u^'Jo «2 c® 20 - (5il^ 

5*^ <J^ (Jr^ 77* sU - «» ^gSU. bj 

o 8-,b ._Aiai ^b^ 5^ - ^ 

7^ 7^^ <iiS’77^ ^ ^j«l — o^* 

7" *7 cS ^ U"^ 

20 — s® bo ^bi b^O 2t^j tfi ItXtt. ^} ^ ^J«^ U*ij^ ^^3 

tcW.^' - Ljiue - \j^ -■ tB '-^■» 2ti S® f57-> 

- <® i/tA- 

6. Translate into English : 

7^ O^!*^ c^'^ l 7“^* txf 

^ «*^77 07 ) 77 ^ tfi 1 *^ ;r^ 

^b ^ c>.«b^ (5*^1 Lrj LfS oo^s 

U**^ ^ ;r^ i5^c>^ 

0})^y^ ^5^"" y® o^)^^ 
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*" i ^ (j»J - I43 '^5-® 

L 45®'-'* ^ f^ifi '^r!^ ‘^y* >>• 

^ vifjjkujo Xi^jL'*"' ^ 

^ li)^ |»Jl-ft tVjjItXi*- xS^ <£ lx:t> — ^ J^^t j^ftXjLifc 1^ 

3I ^ «i»UiA*j 

7. Translate into Idiomatic Ukdd : 

Five years afterwards I was at a fair at Derby 
when a well-dressed man came up to mo and said : 
* Uow do you do, Mr. Sanger ? Do you remember 
me ?’ 1 said I did not recollect him, and he then 

told me tliat he was the young farmer wl»o had asked 
my advice over his strange dream, tie had never 
worried any more about it uFcer I had assured him 
that it was a false vision, and he fully believed I had 
saved him from madness or suicide. 

He was happily married and had two children 
whom he brought later on with his wife to see me. 
I was very glad thsit my trick had turned out. to be 
such a good thing in his case. 

8. Either translate into Idiomatic Urdu : 

There was very little business done on the first 
day of the fair, and the second proved worse still, for 
it rained harder than ever. When the deluge con¬ 
tinued on the third and fourth days our faces grew 
very long indeed. It was useless opening the shows, 
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